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korteganoj. 


PERSONOJ: 

Klaŭdio, reĝo de Danujo. 

Gertrudo' ^ *£** ^ neTO ** knuna '**»■ 

rtrudo, reĝino de Danujo, patrioo de Haiuleto. 

roloniG, eminenta kortegsnn. 

Ofelio, ftlino de Polonio* 

Horacio, amiko de Hamleto, 

Laerto, filo de Polonio, 

VoltirtŝjjA 

Kornolio 

Rosenkranz 

Gŭldenstern 

Oarik 

Paetro* 

Marcello > 

Bernardo ) 

Francisko, soldato* 

Reinhold, servanto de PolOftio. 

Fortinbras, reĝido de Nortegnjo, 

La spirito de la patro de Hamieto. 

Kapitano* 

Kobelo. 

Ambasadoro, 

Aktoroĵ* 

Servanto. 

Sinjoroj kaj smjorinoj de la kortego, oflciroj, solda 
Sipanoj, tombistoj, kurieroj kaj popolanoj. 

La agado havas lokŭn en Elsinoro 
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HAMLETO 

REĜIDO DE DANUJO 


AKTO I 


SCENO I 

Toraso autaŭ U palŭŭo. Francisk,Q stajras sur lŭ postooo \ Berŭardŭ vpjiau. 

BERNARDO 

IleI Kiu? 

FRANCrSRO 

Halt 1 ! Hespondu ; kiu iras? 

BERNARDO 

La reĝo vivu! 

FEANCISKO 
Cu Oernardo? 

BERNARDO 

lesl 

FRANCISKO 

Vi akurate venis al ia servol 

BERNAHDO 

Dekdua horo sonis. Iru dormi. 
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FRANCISKO 

lli dankas. La malvarrao eslas Iraeĉa, 

Kaj mi min senUis nun ne tute bone* 

beknakdo 

Ĉu ĉio estis orda kaj trankvila? 

franciseo 

Eĉ raus , ne preterkuris- 

bernardo 

Bonan noklon I 

Se vidosvi Marcellon, Boracion, 

Kolegojn raiajn, rapidigu ilinl 

FRANCISKO 

Jen, ŝajnas, ili. Ballul Kiu iras? 

(lloraoio kaj Marcdlo Toaas.) 
KORACIO 

Amikoj de la lando. 

MARCELLO 

Kaj de V reĝo. 

FRANCISKO 
Nu, bonan noktonl 

MARCELLO 

Bonan al vi dormon 1 
Vin kiu anstataŭas nun? 

francisko 

Bernardo. 

Li gardas nun. Adiaŭl (Foriras.) 

M A.RC L LLO 

Oel Bernardol 

BERNARDO 

ĉu Horacio? 

IIORACIO 

Peco de )i raera. 

BERNARDO 

Salut' al vi, Marcello, Horaciol 
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UORACIO 

Ĉu la apero oun denove venis? 

BERNAEBO 
Nenion vidis mi t 

MARCBLLO 
Jen Horaeio 
Farolas, ke ĝi estas nur imago, 

Ne kredas li pri la fantom 1 terura, 

Kiun ni vidis jam la duan fojon. 

Kaj tial mi lin tien ĉi invitis, 

Ke li kun ni maldormu nunan noklon 
Kaj , kiam la lantomo reaperos, 

Li vidu kaj kun la fantom 1 parolu, 

HORACIO 

lie, babilaĵo! Kredu, gi ne venos. 

BERNARDO 

Sidtgu do, kaj provos m\ denove 
Ataki per rakont' orelon vian, 

Ke ĝi forĵetu sian obstinecon 
Kaj kredu, kion ni du fojojn vidis, 

noRACio 

Nu, mi konEenlas. Boue f nt sidigu, 

Kaj vi mkontu. 

BERNARDO 
En la lasta nokto, 

En la momento, kiam tiu stelo 
Tre luma, kiun vidas vi, en sia 
Kurado trans arkaĵo la ĉiela 
En tiu saraa loko, kiel nun, 

Troviĝis, tiam ni — mi kaj Marcello *— 
Ekvidis.,* 

MARCBLLO 

Haltu 1 Jen ĝi mem aperasl 

(MoŭU&s sln spirito tu ftrmiĵ* ) 
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BERNARDO 

Li mein, K mem, mortirUa nia reĝo! 

MAUCELLO (al Horacio) 

Vi estas i ns t ruitai tJo , aci0i J 

Paiol u vi kun Ji 1 

BRRNARDO 
Ĉu ne simila 
Li estas al la reĝo? Diru mem I 

noRAcro 

Jes, jes! Li mem 3 Mi rniras, limas t tremas, 

bernardo 

Li voias # ke kun li oni parolu* 

MARCELLG 

Paroliij Horacio I 

HORACIO (&] la apjfito). 

Kiu estas 

Vi t kiu vagas en Ja nokta horo 
En la majesta nobia eksteraĵo 
J>e la mortinta rego de Danujo? 

Mi Yin petegas per eielo : dirul 

marckllo 
Li estas ofendita. 

bkrnardo 
Lt forira». 

horacio 

En nomo de dielol Hestul Dirul 

(La spiritG foriraa.) 

MARCELIX 1 

Li iris for, respoadi Ji oe volii. 

bernardo 

Ila, Horacio, kio al vi estas? 

Vi estas pala, tremas? ĉu ne pli # 

01 songo estas tiu ĉi apero? 
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HORACIG 

Per Dio! Mi nepovus tion kredi t 
Se mi ne vidus ĝin per miaj propraj 
Okuloj. 

MARCKLLO 

Ne simik al la reĝo? 

IIORACIO 

Ne malpli multe T ol vi ai vi mem. 

Jes, ĝuste lian portis li armaĵoTi 
En la baUito kontraŭ la Norvegoĵ, 

Li guste tian vition havis, kiam 
Li en kolero slan pezan giavon 
En la glacion balis, Strangel 

MARCELLO 

Tiel 

Li jam du fojojo kuti ininaca viilo 
Aperis antaŭ ni en sarna horo. 

horacio 

Ne povas mi precize ĝin kkrigi; 

Sed la apero, kiom mi komprenas, 

A1 nia land 1 malbonon antaŭdiras. 

MARCELLO 

ĉu ne militon? Cu vi scias, kial 
Nun gardoj ĉie staras, pafilegoj 
Nun estas pretigataj Ciam novaj, 

E1 V eksterlando venas bataliloj, 

Rapide Ŝipoj estas kcmstruataj 
En granda nombro, kaj eĉ en dimanroj 
Ne Cesas la prepara laborado? 

E1 kia kaŭzo tiu rapidado 

Kaj laborad* en tago kaj en nokto? 

ĉu povas iu diri? 

H0RACIO 

Jes T mi povas, — 
AlmeuaŬ iiom, kiora mi gin aŭdis. 
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La l&sta reĝo, kies la Qguro 
Ĵus antaŭ ni aperis, estis iam 
Vokita — vi gin scias — a! Imtaio 
De la Norvega reĝo Fortinŭras. 

HainletOj nia brava, glora reĝo, 

En labatalo venkis Fortinbrason, 

Laŭla kontrakto antaŭsigelita 
Kaj sankciita de la rajt’ kaj moro 
Post morto de V venkita Fortinbras 
La tuta lando de 1' venkita reĝo 
Transirb en posedon de I 1 venkinto. 

Se la venkinto esLns Foriinbras, 

A1 lt transiri devus nia lamlo. 

Sed nun la juna fii 1 de Fortinbras, 
Kuraĝigila eblc per 1a morto 
De nia reĝo, amasigis aron 
Da knraguloj kaj aventuristoj 
Por enlrepreno, kiun nia regno 
Komprenas bone; lia celo estas : 

Per forta mano de la bataliloj 
ElŜiri rum ei nia marp lalandon, 

Perditan per batal 1 de lia patro. 

Kaj tiOj kiel Ŝajnas, esLas kaŭzo 
Oe niaj preparigoj kaj gardado 
Kaj lŭborado en la tuta lando. 

BKRNARDO 

Mi pensas ankaŬ, ke la kau/o estas 
Nun tio Ĉi, Pro lio aukaŭ certe 
Nun vizitadas nokte nian gardon 
Terura la fantomo en armaĵo 
De r reĝo, kiu kaŭfcis la mililon. 

HORACIO 

Nel Mi alion tirnas de V fantomol 

En la plej glora temp 1 de I' granda Homo, 
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Ĵu 3 anlaŭ la pereo de Cezaro, 

Mortintoj sin ellevis el la tombo j* 

Kaj promenadis tra la urbaj stratoj; 

Kaj steloj kun teruraj fa jraj vosloj, 

Kaj sanga roso, makulita simo, 

Mallumigita luno, — ĉio tio 

Aperis tiam kiel antaŭsignoĵ 

De granda malfeliĉo, Tiel ofte 

Antaŭ la veno de renversoj grandaj , 

Sin montras strangaj^temraj siguoj K 

En la naturo, Al ni ankaŭ certe 

Nuu la Ĉieio sendas tian signon*-* 

(L* spifito dcnovo aperas,) 
HORACIO 

Sed hal denove li aperasl Nepre 
Mi nun kun li parolos r se eĉ morto 
Al mi per ĝt minacosl Halt\ lantomo! 

Se voĉon vi posedaskaj parolon, — 

parolu 1 Se per ia bona faro 

Al vi trankvilon povas mi alporti, — 

Parolu I Se danĝero al la lando 
Minaeas kaj ankoraŭ estas eblo 
La landon antaŭsavi, — ho, parolul 
Kaj se en via vivo vi kolektis 
Trez.orojn kaj enfosis en la teron 
Kaj nun pro ili vagas en la noktoj, — 

Parolul Dirul ResLu kaj respondul £Kgka krias> 
Haltigu gin, Marcello! Ĝi forirasl 

MAECELLO 

Ĉu piki lin per mia tialebardo? 

HORACI0 

Jes, piku lin, se li ne volas staril 

BERNARDO 


Jen ĝil 
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tioracio 
Jen ĝi! Ho, halt’1 

Marcello 

fia, ĝi foririsf 

(La spirito foriras), 

INilin ofeudasl KoiUraŭ majftsteco 
Ni venas kun sovaĝa atakado! 

Ktel aer 1 li estas ncvitmlebla, 

Kaj nia atakado estas vanal 

BERNARDO 

Li volis jam paroli, sed Ia koko 
Ekkriis. 

HORACFO 

Kaj sahite U ektremis, 

Simile al estajo pekoplena 
Ce krio de teruro, Oni diras, 

La koko, trumpetisto de V mateno, 

I er sia laiUa, forta, hela voĜo 
Ll dormo vekas diou de la lago, 

Kaj laŭ la krio de la koko tuj 
E1 akvo ? fajro, tero kaj aero 
Spirito ĉiu, kte ajn li vagas, 

Rapidas hejtnen; la fantomo pruvis 
A1 ni, ke tio estas ne malvero* 

MARCELLO 

Li inaTaperis 6e la koka krio, 

Mi aŭdis, ke en nokto Eristonaska, 

En kiu sur la teron venas Kristo, 

La koko krias tra la tuta nokto : 

Kaj ne kuraĝas tiam la spiritoj 
Sin montri, kaj la nokto estas pura, 

La steloj no minacas, Ja koboldoj 
Sin kaŝas kaj la sorĉistinoj dormas : 

Lar tiel sankta estastiu nokto. 
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HORACIO 

Mi ankaŭ aŭdis, kaj mi iom kredas. 

Sed vidii t la mateno purpurvesta 
Levigas sur la roson de F monteto : 

Ni povas jam forlasi la postenon, 

Kaj mi konsilas : tion, kion vidis 
!S T i en la nokto, ni rakontu Ĉion 
A1 la Hamleto juna; fiar rni ĵuras, 

Ke la spirito, por ni tiel imita, 

A1 li parolos. Cu konsentas vi, 

Ke ni al li raportu, kiel amo 
Kaj ŝuldo al ni fari gin ordonas! 

MARCELLO 

Mi pelas vin, ni fam gial Mi scias, 

Bn kia loko ni lin certe trovos. (ĉigj forira*). 


SCENO II 

SaEcino on Iu palaco, La roĝo, la rcĝifiŭ, Hmnicto, Polonio, r + aerto 
Vokifliand, Kornolio, Koriogaooj oniras. 

REĜO 

Ankoraŭ freŝa estas la memoro 
Pri r morto de la kara nia frato, 

AL nia kor' konvenus nun funebri, 

Kaj kvazaŭ unu frunto de malgojo 
La tuta regno devus nun sulkiĝi : 

Sed tamen la pnidento necesigas 
Nin venki la natmon; kun malĝojo 
Pri la mortiuto ni decidis ligi 
Memoron pri ni mem kaj pri la regno. 

Kaj tial ni kun gojo depremita, 

Per unu el Y okuloj plezurante 
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.a,l per la Jua larmojn verŝeganW, 
Kun goj’ funebra, plor' edzigofeala, 
Pesante juste gojon kun Joloro, 
EJzigis kun l’edzin’ de nia frato, 
Kun la regino nia kaj vidvino, 
Ileredantino de Ja glora regno. 
Obeis ui pertio ĉi al via 
Konsilo tre prudenta kaj libera. 
Akceptu nian dankon kaj saluton! 
Kaj nun transiru ni al la aferoj. 

Vi scias, ke ia juna Fortinbrus, 

Ne respektante dece nian indon 
Pensante eble nun, ke per la morto 
Oe nin kara frato renversigis 
La ordo kaj ia fort’ en nia lando, -- 
Ekpensis, ke !i estas pli potenca ’ 

Kaj eklurmentis nin per la poslulo 
Hedoni nun ai li ] a tutan landon, 
Perditan de mortinta lia palro 
Laŭ plena rajt' al glora nia frato. 

Ni lial vin kunvokis nun. Aiiskultu 
Decidon nian : Jen ni skribis skribon 
Ai 1 onklo de la juna Fortinbras — 
Mallorta kaj malsana en la lito, 
L’intencon de la nevo li ne scias — 
Ni skribis, ke retenu li l a nevon 
5 e lia J krimaj, arogantaj aeoj, 

Car Ĉtuj prepariĝoj ja fariĝas 
En ita propra lando kaj popolo. 

Vin, bravaj Voltimand kaj Kornelio 
Ni sendas kun Ja skribo kaj saluto 
Al ta maljuna estro de I’ norvegoj. 

Sed ne ricevas vi ta rajton trakti 
Kun ia norvego pii, 0 | en mezuro 
Ue lio.kion Jus ni al vi diris. 
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Adiaŭ, kaj per rapideco montni 
A1 ni fervoroti vian l 

KORNELIO kaj VOLTIMAND. 

Kredu, reĝo, 

Fidele ni plenumos la ordonon. 

REĜO 

Ne dubas ni pri ĝi* Felidan vojon! 

{VoLtimand kaj Kornolit) foriras.) 

Kaj nun s Laerto, al V afero vial 
Vi diris t ke vi peti ion volasl 
pri kio ajn prudenta vi al ni 
Parolos, viaj vortoj ne perdiĝos. 

Volonte ni plemimos vian peton. 

Ne pli obea estas kap’ al koro, 

IS T e pli servema mano al la buŝo, 

01 la Banuja tron T al via patro, 

Sciigu nin pri la detivo via. 

laerto 

Mi petas vin T permesu al mi, reĝo, 

Reiri nun Francujon. Mi volonte 
El tie venis tien ĉi, por fari 
La servon mian Ce l 1 kronado via; 

Sed nun, jam plenurmnte rnian Suldon t 
Sopiras mi denove al Francujo, 

Kaj nun de vi penneson mi petegas. 

REĜO 

ĉu via patro ĝin permesas? Kion 
Al tio diras Polonio? 

POLONIO 

Reĝot 

Li eldevigis )a permeson mian 
Per ne Ĉesanta ripetado, tiel t 
Ke fine mi ai lia peto donis 













Sigelon mian. Nu n r .nr i; ra i pe ta s 
Permeson yian, via veĝ^ moŝto» 

HEĜO J 

Mi liberigas vin. Nun via tempo 
Libere estas al dispono via _ 

Kaj nun «I vi mi tnrnas min, Hamleto, 
vi, kara nevo f kara flio miaĴ 

HAMLETO (Hanken), 

SetI certe tute fremda per ia korol 

REĜO 

Ankoraŭ Ĉtam auboj surlafrnnlo? 

HAMLETO 

iro, nel Mi staras ja antaŭ la sunol 

REĜIKO 

Forĵetu la doloron, kara fllo, 

■y'i Jtmikan fi unton montru a) ; a re g 0> 
k % serĉu kun palpcbroj malievitaj 
Eterne vian patron en I a polvo 
Vi scias ja : la legoj de I’ naturo 
Ne estas refareblaj! Kio vivas, 

Necese devas iam morti. Vivo' 

Eterna post la tombo nur ekzistas. 

iiamleto 

IIo, jes, regino, ĉiuj devas mortL 

REŬINO 

Nu kial do la morto de la patro 
Al vi ekSajnis liel eksterorda? 

HA MLETO 

Ekŝajnis? Ne, gi estas, ho, patrino. 

Ne m,a n| gra vesto, nek ]a ĝemoj, 

Nek la okuloj ptenaj de larmaro, 

Nek la funebra vido de 1’visago, 

N- k ĉiuĵ moroj de senkonsoleco 
Mrn vere montras. Cio estas Ŝajno. 
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Funebron estas tre facile ludb 
L' etektivajon portas mi inierne; 
Eksteraj gestoj estas ja norvestoj 

HEŬo 

Tre bela kaj laŭdinda estas via 
Malgojo pri ia patro ia mortinta. 

Sed sciu, ankaŭ via patro perdis 
La palron sian, tiu — ankaŭ sian* 

La filo, laŭ la ŝuldo de infano, 

Funebri devas kelkan teinpon. Tamen 
Obstine kaj sen ia fino plendi } — 
Agado tia estas granda peko 
Kaj tute ne konvenas al la viro, 

Hibef ĝi estas kontraŭ la ĉielo, 

Signo de kor T sovaĝa ka.j senbrida, 

De kapo nematura kaj malforta. 

Pri kio Ĉiu scias t ke fariĝi 
Ĉi devis; kio estas tute simpla, 

Plej ordinara fakto en 3a mondo : 

Pro kia kaŭzo tion ĉi obstine 
Alpreni al la koro? Fi, ĝi estas 
Pekado kontraŭ Dio kaj naturo, 
Pekado kontraŭ la mortinto mem; 
Malsaĝo antaŭ pura la prudento, 

Kiu predikas : « patroj devas morti 
Kaj kiu ĉiam, de l 1 mortint 1 unua 
Ĉis nuna tempo, diras kaj ripetas : 

« ĉi devas tiel esti! » — Mi vin petas f 
Forĵetu la doloron la sencelan 
Kaj vidu patTon en persono nia; 

La mondo sciu, ke al nia trono 
Vi estasla sendube plej proksima t 
Kaj t kiel plej amanta el la patroj, 

Mi portas por vi amon plej vannegan 
En mia koro, Ee vi nun reiru 



















AI la lerncjo alLa Vittenberga, 

Ki tion ne dezirusjni vin petas, 

Vi resLu aputl ni, amala nevo> 

Unua kortegano, kara fila. 

reĝino 

Vi ne rifuKu al patiino via : 

Mi petas vin, Hamteto, restu hejme. 

HAMLETO 

Al vi obei estas miaŝuldo* 

REĜo 

Jen tio estas bele respondita* 

Mi gojas, ke vi restasL Nun, reĝlno, 

La propravola cedo de Hamleto 
Pleuigas mian koron je plezuro; 

Kaj tial ni aranĝos nun festenon, 

Kaj kune kun la sono de F pokaloj 
La pafilegoj tondru; Ĉiun fojon, 

Kiam la rego levos la pokalon, 

De l r tero tondro iru al Ĉielo, 

Tra F mondo gojon disportante. — Venu I 

{La reĝo, reĝiuo, Laerto kaj kortegaaoj foriras). 
HAMLETO 

Ho, kial ne fandiĝas homa korpo, 

Ne disflugiĝas kiel polv 1 en ventol 
Siu mcm mortigi kial malpennesis 
La Plejpŭtenca I Dio mia grandal 
Ho, kiel hestaj kaj abomenindaj 
Aperas ĉiuj agoj de la mondol 
Fi, fi! tkirdeno plena de venenaj 
Malhelaj herhoj, Ĉie senescepte 1 
Apenaŭ pasis du nionatoj I Nel 
Nnr ses semajnoj 1 Tia granda homol 
Se lin kompari kun la nuna rego, 

Li estis Apolono ĉe SatiioJ 
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Kaĵ iiel amis li patrinon miarij 
Ke al la vento eĉ li ne permesis 
Vizagoo ŝian tuŝi I Ho t ĉieloi 
llo terol ĉu forgesi estas ehle? 

Kaj Ŝi ja lin pasie tiel amisl 
Kaj tamen nun post keike da semajnoj,*, 
Pri tio mi ne volas eC ekpensil 
MaKorto! via nom’ estas : virinol 
Monatol ŝi ankoraŭ ne eluzis 
i.aŝuojn, kiujn portisŝi, irante 
Funebre post la Cerk’ de mia patro, 
Verŝante larmojn kvazaŬ per riveroj* 

Ho Dio miai Besto senprudenta 
Malĝojus ja pli longe! Ntin edzino 
De mia onklo, frat’ de mia palro» 

Sed ne simila pli al mia patro, 

01 mi al Herkuleso ! Nurmonatol 
La signoj de mensogaj Ŝiaj larmoj 
Ankoraŭ de V vizag, ne malaperis, — 

Ŝi estas jam edzino de alia! 

IIo, malbenita rapideco flugi 
En kriman liton, liton de adultol 
Ne bonon ĝi alporfeosl Tamen krevu 
Kor 1 mia, sed silentu inia buŝol 

(Roracio, Bemardo ka] Marcello ) 

HORACIO 

Salut 1 al la reĝidot 

HAMLETO 
Ha, mi ĝojaa 

Vin vidi! Se memoro miu ne trompas, 

Vi cstas Horaeio? 

HGRACIO 

Ĵes, reĝido* 

Kaj Ĉiam lute preta al vi servi* 















UAMLETO 

Ne ŭomu min « reĝido », sed « amiko 
Sed kia.1 vi forlasis Vittenbergon? 

(AI Marcfllo) 

Jiarcello? 

marcello 

Jes,regido. 


Hevidi vin. 


HAMLETO 

Mi tre gojas 


{Ai lieracio) Sed diru seziŭze, 
Por kio vi forlasis Vitteubcrgon? 

HORACIO 

Pe maldiligenteco, iio, reĝido. 

HAiiLETO 

Al malamiko via ne permesus 
Mi tion diri, kaj vi vane penas 
Kredigi min, ke tio estas vero* 

Mi acks, vi ne arnas sen laboro 
Vagadi. Kion tk ŭi vi faras? 

Ĉu triuki vi ankoraŭ voias lerni? 


HORACiO 

Mi alveturis al la finterigo 
De via patro. 


hamleto 

Ha, ae maku min ( 
KoĴego;diru, ke vi aiveturis 
AJ fest edziĝa de palrino miai 

HORACIO 

Jes, vero f princ\ la duabaidaŭ sekvia 
Post la unua* 


HAMLETO 

Trta, mia kara, — 

Afero simpla de ekonomio : 

De F fest' fuaebra restis multaj manĝoj, 
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Por ke tamaaĝoj vanc ne [jereu, 
Edziĝoh fari oni nuti rapidis* 

Ho, pli volonte mi eu la infero 
Renkontus malarnikoc plej nuilbonan, 
01 tagan tiun Ĉi alvivit ŝajnas 
Ai mi, ke mi la patron mian vidas.„ 

IIOHACIO 

Ha, kie? 

HAMLETO 

Eq r okuloj, de r animo* 
HOHAOIO 

ili kouis lin, li estis brava reĝo» 

HAMLETO 

Li eslis homo en plej pura senco* 

Ai li similan ni neniam vidos. 

hohacio 

Regido, al mi Ŝajnas, ke mi vidii 
Lin en la lasta noklo* 

HAMLBTO 

Vidis? Kiun? 

HOEACIO 

Laregon, vian patron, mia princo* 

HAMLETO 
La regon? Mian patron? 

HORACIO 

TrankviligUp 

Reĝido, por momento vian miron 
Kaj elaŭskultu, kionmi raportos 
Pri mirindaĵo, kies la verecon 
Atestos ambaŭ liuj ĉi kolegoj* 

HAMLLTO 

Pro DiOp ho, rakontu pli rapide! 


2 




















hoeacio 

Du noktojn al MarceMo kaj Bemardo 
Aperis gi : postena ili staris, — 

Kaj jen en noktoineza silentego 
Aperas antaŭ ili ia ombro T 
Simila tute al^pairo via, 

Armita tle lakapo ĝispiedoj; 

Fer paŝo serioza kaj majesLa, 

Ke rapidante, ĝi siri preterŝovas; 

Tri fojojn gi ripelas sian marŝon 
Antaŭ la teruritaj oficiroj, 

Proksime liei, ke per halebardo 
Gin ili povus tuŝi. Dispremitaj 
De granda timo, ili rnute staras 
Kaj eĉ ne provas ion ekparoli. 

Pri ia aper mistera kaj terura 
Al mi ili rakontis. Mi kun ili 
En la sekvanta trianokto gardis, 

Kaj jen tre vere en la sama horo, 

Pri kiu ili diris, en la sama, 

Perfekte liu sama maniero 
Aperis la faniomo* Vian patron 
Mi konis, — lafantom 1 al li similis, 

Kiel de V sama akvo gut’ al guto, 

IIAMLETO 
Sed kie ĝi okazis? 

MARCELLO 

Ci okazis 

Sur la teras\ kie ni slaris garde. 

IIAMLETO 

{al Uoracio), Al li parolis vi? 

IJORACIO 

ies, mia princo 

Secl li al mi eĉ vortonoe respondis. 

Nur unu fojon ŝajnis, ke li ievas 
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La kapon kaj moveton ian faras t 

Por ekparoli ; sed subite tiam I 

Ekkriis laŭte koko ia matenon, ; 

Kaj tuje forrapidis la fantomo 
Kaj raalaperis* 

HAMLETO 
Efektive strangel 

HOBACIO 

Mi ĵuras, ke ĝi estas pura vero l 
M ĝiu kalkulis kiei nian devon 
Al vi raporti pri V afero* 

HAMLETO 

Vere, 

Sinjoroj, iio msn maltrankviligag. 

Ĉu vi Uodiaŭ staros gardon? 

ĈIUJ 

Jes. 

UAMLETO 

Kaj, diras vi, li estis en arraaĵo? 

ĉiUJ 

Jes, princo. 

hamleto 

De la kapo ĝis piedoj? 
ĉiuj 

De V kapo ĝis piedoj, nia princo, 

iiamleto 

Kaj sekve la vijaĝon vi ne vidis? 

HORACIO 

Lerita estislia viiiero, 

Kaj ni tre bone vidis la viiagon. 

HAMLETO 

Ĝu la riganlo estia malafabla? 

HORACIO 

Miem* lia montris pli suferon, 

Sed ae kolerou. 























HAMLETO 
Ĉu li estis paUj 

Aŭ Ĉu koloron ĥavis en vizago? 

horacio 

Terure pala, 

HAMLETO 

ĉuli vid rigardis? 

HORACIO 

Tre forte. 

HAMLETO 

Kial mi kun vi ne estisl 

HOHACIO 

Por vi V apero estus tro terural 

HAMLETO 

Tre povas esti, Ĉu II longe restis? 

HORACIO 

Apenaŭ centon povus vi kalkuli 
Ĉe nerapida kalkulad 1 , 

MARCELLO kaj RERNARD0 

Pli longel 
HORACIO 

Almenaŭ tiam, kiam ml ĝin vidis. 

HAMLETO 

La barbo esiis gri?,a, ĉu ne vere? 

HORACIO 

Gi estis tia, kiel mi gin vidis 
ĉe lia vivo : duonnigre-gma, 

HAMLETO 

Hodiaŭ mi kun vi en nokto staros; 
Denove eble venos la fantomo. 

HORACIO 

fii eerte venos, 

HAMLETO 
Kaj se ĝi aperos 

En P eksteraj 1 de mia nobla patro. 





















Al ĝi mi ekparolos, se eĉ tuta 
A1 mi mitiacus la infero. Yin 
Mi ĉiujn petas, se ĝis rmn silentis 
Yi pri V apero, tenu ankaŭ piu 
Ĝin en sekreto; kaj al Ĉio, kio 
Okaios eble en la nokto, havu 
Okulojn kaj orelojn, sed ne buŝon. 

Per mia amo mi vin rekompencos. 

AdiaŬ do 3 en la dekdua lioro 
Sur la teraso mi vin revizitos, 

ĈLUJ 

Al via princa moŝto niaj servoj I 

HAMLETO 

Ne, via amo, kiel al vi mia* 

Adiaŭ do ! {Horacio, Marcollo kftj Bernardo foriras.) 

Spirit* de mia patro 
En bataliloj! Mi supozas icm 
Malbonan, llo, se venus jam la noktol 
Ĝis tiam do trankvilel Malbenaĵoĵ 
Kaj krirnoj venas al la lum T de i'tago, 

Se eĉ murego tera ilin kovras* (Fonras), 


SCENO III 

ĉambro en ]a domo do Toloioio* L&erto kaj Ofelio m\m 

LAERTO 

Pakajo mia estas sur la ŝipo. 

Adiaŭ, fratinetol Se vi havrs 
Okazon, ne forgesu al mi skribi 
Pri via farto* 

OFELTO 

Cu vi tion dubasT 
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LAERTO 



Sed pri Eamleto kaj pri iia amo 
Konsilas mi al vi, vt gin rigardu, 

Kie? kaprieon kaj nur kiel ludou 

De juna sango ; bela violeto 

Kn la printempo : frun elkreskinta, 

Sed ne konstanta, — dolĉa, sed ne daŭra* 
Odoro t ĝuo de momento unu, 

Nenio pli. 


OFELIO 


Nenio pli? 

LAERTO 


Jes, tiel 


Yi ĝin rigardu, La natur\ kreskante, 
Dranil igas pli ne sole per la korpo 



Kaj pcr la forio de Ja sama sento; 
Kun la kreskado de la temjjp ofte 


Kun la kreskado de la tempo 
ŝangiĝas la spirilo kaj la ser 


luterne, Nun ii eble amas vin; 

Nek trompo nek malico nun makulas 
La virton de l 1 animo iia: tamen 
Memoru vi, ke en la rango lia 
De sia volo li ne estas mastro. 

Li mem ja estas sklav' de sia stato; 

Ne povas Ii 5 kiel la simplaj liomoj, 
Por si elekti ; de elekto Iia 
Pependas farto de la tula regno, — 

Li tial devas gvidi la elekton 
Per ta aprob' kaj voĉo de la korpo, 

AI kiu li mem scrvas kiel kapo* 

Se li mm diras, ke li amas vin, 
Prudente estas» ke vi al li kredu 
Nur tiom, kiom povas li plenumi 
La vorton sian, ~ tio-estas tiorn, 
Kiom permesas la komuna yoĈo 










































1)6 tuta la Danujo. Ekmemom, 

En kia grad’ honoro vta p-ovas 
Suferi, se aŭskullos tro kredeme 
Vi lian kautoti, se la koron vian 
Vi perdos kaj al lia persistado 
Malkovros la trezoron vian ĉastan. 

Vi lirnu ĝin, fratino mia kara t 
Evitu flaman mezon de la amo, 

Atakon kaj atencon de cleziro! 

Knabin' plej ĉasta perdis jam modeston, 

Se al ia lim* Ŝi monlris sian ĉarmon, 

EĈ virto ne evitas kalumnion, 

I/ infanojn de printempo ofte mordas 
La verm' ankoraŭ en la burĝoneco, 

Kaj al la frua roso de juneco 
SpireL' vonena estas plej danĝera, 

Vin gardu do l Tind donas garaotion. 

Por la juneco Ĉie staras reloj. 

OFELIO 

La seucon de V instruo via bona 
Konservos mi f porgardi mian brusion; 

Sed, bona inia frato, vi ne agu 
Simiie al la predikistoj, kiuj 
Predtkas krutan vojon al ĉielo, 

Dum ili mem senzorge kaj volupte 
Sur flora vojo de gajeco paSas, 

Mokante pri prediko sia propra, 

LAKRTO 

Ne limul Tamen mi tro longe restis. — 

La patro venas jenl (Poionio oniras.) 

(At Polonio) Duobla beno 
Sendube duobligas la feliĉon : 

Dank 1 al okazo mi denove povas 
Adiaŭ al vi diri. 
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POLONIO 
Vi ankoraŭ 

La domon ne forlasis? Al la ŝipo* 

La vcnto blovas helpe al la vojo } 

Kaj oni vin atendas» Nn, akceptu 
Uenove mian benon, 

(Li m&tas la mapoa sut la kapoa Laerio t ) 

Kaj memoru 
Regulojn, kiujn mi ai vi instruis : 

Ne ĉian peoson metu sur la langon, 

Ne donu tuj al ĉia penso faron, 

Afabla estu, sed ne tro kredema. 

Al la amiko saĝe elektita 
Kunforĝu vin en fera fideleco, 

Sed gardu vian manon de la premo 
I)e ĉiu renkontota bona frato* 

Vi gardu vin de Cia malpaciĝo; 

Se vi ĝin ne evitos, — tiam agu 
Fortike, ke la raalamik 1 vin timu, 

AI ĉiu semi per orelo via, 

Sed ne al ĉiu servu per Ja buŝo. 

Konsilojn Ciam prenu vi de Ĉiu t 
Sed propran juĝon en la kapo tenu 
Laŭ via mon 1 mezuru vian veslon, 

Sed rio estu takta kaj konvena; 

Vin vestu bone t sed ne kiel dando ; 

Laŭ vesi’ ekkonas oni ofte viron, 

La homoj altastataj en Francnjo 
Fn tiu punkto estas tre zorgemaj. 

Ne prenu prunte kaj ne pmnte donu ; 

Per pruntedono ofte oni perdas 
Jvrom sia havo ankaŭ la amikon, 

Kaj pruntepren , kondukas al niluo 
De la mastraĵo, Antaŭ Cio estu 
Fidela al vi mem, — de tio sekvos. 


































Ke vi ne estos ankaŭ maifMela 
A! la aliaj homoj* Nun adiaŭ, 

Ka j mia beno vin akompanadul 

LAERTO 

Adiaŭ, mia patro kaj sinjoro! 

POLONIO 

Jam tempo. fru, oni vin atendas, 

LAERTO 

Adiaŭ, Ofelio, kaj memoru 
Pri tio, kion diria mi al vil 

OFELIO 

Mi bone Slosis ĝia en mia kapo, 

Kaj la ŝlosilon mi al vi fordonas, 

LAERTO (al Poloaio kaj Ofolio) 
Adiaŭ! (Fonras.) 

POLONIO 

Kia estas la konsilo, 

Pri kiu li parolis? 

OFELTO 

Pri Hamleto, 

Pri la regido, 

POLONIO 

Ha, jes, ĝustatempe ! 
Mi aŭdis, ke en lasta temp" Hamleto 
A1 vt komencis montri amikecon 
Kaj ke vi mem apartan afablecon 
Al li montradis. Se ĝi estas vero — 
Mi aŭdis gin en formo de averlo — 
Mi devas al Yi diri, ke vi mem 
Kredeble ne komprenas tute klaro 
Banĝeron, kiu al filino mia 
Kaj al honoro via nun minacas, 

Kiel vi estas uuu kun la dua? 

La veron al rni diru l 
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OFELIO 

De mallonge 
AI mi li ripetadis kelkajn foĵojn, 

Ke li estirnas miu. 

FOLONIO 

Ha 3 ha! Eslimol 
Purolo de nesperta knabineto! 

Kaj kredas vi al la « estimo » lia? 

OFELIO 

Mi mem ne scias, kiel pri gi pensi, 

FOLONIO 

Ku, aŭdu do I Vi esUs tre malsaga, 

Ke vi akceptas por kontanta rnono 
La vortojoj kiuj vere ne enhavas 
Eĉ plej malgrandan indon. Yi vin tenu 
Prudente kaj singarde, Ĉaralie 
La malsageco via la grandega 
Vin pcreigosl 

ofelio 

Li ai mi proponis 
La amon sian pure kaj honeste* 

FOLONIO 

Jes, pure kaj honeste! Vi, senkapa! 

OFELIO 

Li juris al mi, patro mia kara, 

Per Ĉtuj sanktaj ĵuroj de ĉielo. 

POLONIO 

Kapltloj por ia birdoj! Mi ja scias t 
Ke se la sango holas, tiam lango 
Laĵurojn ne avaras. Ho, filino, 

Ke prenu vi por fajro tiun flamon, — 
Ĉi Lumas, sed ĝi tute ne varmigas, 

6i estingiĝas tuj, ne supervivas 
Eĉ !a minuton de la promesado. 

De nun kun via virga afahieco 
















































Avaru pli; ta paroladon vian 
Yi ŝatu pli, ne estu lute preta 
Tuj i ,iŭ ordonoi La reĝid' Hamleto 
Aukoraŭ estas juna, kaj li havas 
Pij grandan liberecon, oi al vi 
Hooala povas esli, Ofelio, 

Maltonge mi sed klare al vi diras : 

Ne kredu al ĵurado lia; ĵuroj 
Simikj estas trompaj delogantoj, 
Antaŭparoloj de tre pekaj petoj; 

Promesojo piajn iii hipokritas, 

Por pli sukcese veni al la celo. 

Per unu vorto : nun vi eĉ rniimton 
Ne restu en intima parolado 
Kun la reĝid' Hamletol Ne kuraĝu 
Forgesi mian tiun Ĉi ordononl 
Nun iru! 

OFEUO 

Mi obĉOS, mia patrO. (Ambaŭ foriras.) 


SCENO IV 

Ija toruso aotaD ta palaco. Hamloto t Iloracio kaj Marcdlo veoas. 

HAMLETO 

Flo, kiel akra estas la aerol 

HORACIO 

Jes, princo, blovas vento malvarmega. 

HAMLETO 

Kioma horo? 

IIORACIO 

BaldaŬ la dekdua, 
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MARCELLO 

Ne, oe, jara la dekdua horo baiis* 

HORACTO 

Ĉu efektive? Mi ne aŭdis. Sekve 
Alproksimiĝas j?ira ia temp\ en kiu 
Aperas ordinare la spirifco, 

tPost Ja $c&no escas aŭ^ataj. umbnrado kaj oktondro dc pafik y) 

Ha, kion tio ĉi signifas, princo? 

HAMLETO 

La reĝo diligente nun pasigas 
La nokton en gajega festenado; 

Kaj ĉiun fojon, kiam li eltrinkas 
Pokalon, pafilegoj al la mondo 
Anoncas la grandfaron de la rego, 

HORACIO 

Ekzistas tia moro? 

HAMLETO 

Jes, sendube. 

Sed pensas mi, ke estas pli honore 
Forgcsi tian moron, ol gin sekvi. 

La bma kaj diboĉa festenado 
Alportis al ni tre mnlbonan gloron 
Ĉe la popoloj de la luta mondo. 

Drinkistoj oni nomas nin insulte; 

Kaj tiu Ci makulo malpurigas 
La gloron de plej grandaj niaj faroj. 

Similan sorton ofte ankaŭ havas 
Privataj homoj* se sen propra kulpo 
Makulon ian ili de naturo 
Ricevis; se ekzemple de naskigo — 

En kio ne ilia vof ja estis — 

Ilia sango estas tro bolanta, 

RompanLa ofte digon de prudento; 

Aŭ se kiatimo iiin malbonigis T — 

La mond’ ilin atakas sen kritiko, 
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Se eĉ Iliaj virtoj eslas puraj 
Kaj multeuombmj. Crajno da malbono 
Por la okul T de 1' mondo ofte kovms 
La tuLan indon de plej bona homo. 

(Apcras la spiritc en armaĵo.) 
HOBACIO 

Ho, vidu, princo, ĝi aperasl 

HAMLBTO 

Diol 

Defendu nin, anĝeloj de ĉielol 

(Li slaras kolkajn minutoja sonmOTe.) 

Spirito sankta, aŭ demon’ terura, 

Ĉu el Ĉielo aŭ el la infero, 

Cu vi intencas bonon aŭ malbonon, — 
Aperis vi en tia nobla formo, 

Ke mi paroli devas* Ho, Hamleto, 

Ho, patro, ho vi f reĝo de Danujo, 
Eespondu! Ho f ne lasu min perei 
En nesciadol Diru al mi f kial 
Sio levis el la toinbo viaj ostoj ? 

Kaj la ĉerkujo, kien ni trankvile 
Vin melis, kial gi rnalfermis nun 
La pe^an sian buŝon de marmoro, 

Por vin elĵeti? Kion gi signifas, 

Ke vi f senviva korpo, en armaĵo 
Denove venis en la lunaa lumon, 

Por ektimigi nin f malsaĝajn homojn, 

Eaj nin ataki per teruraj pensoj 
Ne klarigeblaj por V animo nia? 

Por kiol Diru! Kial? Kion fari? 

(La spirjto faras stgŭojn at Hamlcto.) 
HOKACIO 

Li vokas vin, ke iru vi kun Ii f 
Li kvazaŭ volas ion komuniki 
Nur ai vi sola. 


— # 
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MARCELLO 

Kun afablaj gestoj 

Li vokas vin pli malprokŝirnen, princo; 

Sed ko, pro BV, ne irul 

HORACIO 

Ne, ne irul 
nAVA.ETO 

Sed tie Ĉi ne volas li paroli, 

Kaj mi iin sekvos* 

HORACIO 

Ho, ne, ne, regiJoi 

HAMLETO 

Nu, kion do mi timos? Mia vivo 
Ne havas por rni indon, kaj V animo, 
Senmorta, kiel la spirilo mem, 

Ja ne bezotias timi la spirilon* 

Li vokaa min denove; mi lin sekvos. 

HORACIO 

Sed se ii vin allogos al la maro, 

Aŭ eble al la supro de l f ŝtonego, 

Staranta super la senfunda akvo, 

Kaj tie per terura nova vido 
Subite nebuligos vian saĝon 
Kaj peretgos vin? Memoru, princo! 

Jam per si men al ĉiu vivahomo 
Terura estas iiu alta pinto, 

Pendanta super labruantaj ondoj 
Pe plej profunda loko de la maro* 

BAULBTO 

Li ĉiam vokus* (ai la spirito) Iru, mi vin sekvasS 

MARCELLO (rotonante Hanuoion). 

Ho ? princo, vi ne iros! 

HAMLETO 

For !a manojn! 




































HOKACIO 

Aŭskuitu uiii, ne iru l 

hamleto 

Mia sorto 

Min vokas, kaj per gi mi sentas nun 
En ĉiu vejno de la korpo mia 
Potencan feran forton de leono* 

(La apirito faras siguojn) 

Li ĉiam vokas! Lasul Pro Ĉieloi (Li sin <?iŝiras.) 
Fantomon faros mi el ĉiu, kiu 
Euraĝos min relenil Fori (Al ia spirlio) tlo, irn! 
Mi post VI iras* (La spirUo kaj Elnmloto foriras.) 

HORACIO 

Ha ( . ii freneziĝisl 
MAHCELLO 

Ni sekvu linl La dev 1 al ni ordonasl 

HORACIO 

Ni irul Kiel tio Ĉi Fmigos?! 

MARCELLO 

Malbonaio esUs en Danujo* 

HORACIO 

Nin gardos la Ĉielo. 

MARCELLO 

Ni rapidu! 


SCENO V 

lzolita loko do la La spirito kaj Hamloto vonas. 

HAMLETO 

Ho, kien vi kondukas min? Parohil 
Mi plu ne iros jam! 
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SPIRITO 

Aŭskultul 

HAMLETO 

BiruĴ 

SPIRITO 

Jam prokslmiĝas mia horo. Baldaŭ 
Reiri devos rai al la sulfuraj 
Turmentaj llamoj* 

f 

HAMLETO 

MalfeliĈa patro l 
spjrito 

Min ne bedaŭru t sed atentu bone, 

Al tio, kion diros mi, 

1UMJ.ETO 

Parolu I 

Atenti estas mia saokta ŝuido, 

SPIRITO 

Kaj veoĝi aokaŭ, kiam vi ekscios* 

HAMLETO 

j! Ilo. Diol Veagi? Kion? 

SPIRITO 

Aŭdu bone. 

Mi estas la spirit" de via patro, 

Mi estas kondamnita longan tempon 
Vagadi en lanokto kaj bruladi 
La tutan tagon en eLernaj tlamoj, 
l»is mi purigos de la ĉiuj pekoj 
fte mia tera vivo, Sc ne eslus 
Al mi malpermesite paroladi, 
Rakonton tiam povus mi komenci, 
I)e kiu ĉiu vorf al vi dispremus 
La koron, rigidigus vian sangon t 
EI kapo elsaltigus la okuioju, 

Koj ĉiun vian karoo disstarigus 
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Simile al haregoj de histriko, 

Sed la misteroj de posttomba vivo 
Ne devas soni al orelo tera. 

Aŭskultul Se vi amis vian patron.*. 

HAMLEttO 

flŭ, Dio! 

SPIRITO 

Venĝu por mortigo iial 
hamleto 

Mortigo? 

spirito 

Jes, inortigo plej malnobla, 
Terura, nenalura t neaŭdita, 

pamleto 

Ho, nomu linl Ke povu mi tuj llugi, 
Simile al la penso de amanto 
Mi tlugu vengi tuj. 

SPIRITO 

Vi ŝaj nas preta 

Vi estus dorma, kiel pala lierbo, 
Kreskanta sur la bordo de la Leto, 

Se restus vi trankvila, Aŭdu, filo : 

La famon oni faris, ke eo tempo 
De mia dormo en gardeno mia 
Serpento mordis min ; kaj oni trompas 
Per la mensoga fam' pri mia morto 
L T orelon de la regno; tamen sctu, 

Ho> nobla mia fiio : laserpento, 

De kies mordo mortis via patro, 

Nun portas lian kronon* 

HAMLETO 

Mia onklol 

IIo, la profeta mia antaŭsenlol 

SPfRlTO 

Jes, Uu plej malnobla adultulo 
Per sorCo de la sprito, per perfido 


3 
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[Eo t malbenita Sprito kaj donacojl) 
Delogis la reĝinon ŝajtie virtaa 
Al la plezuroj de malnobia amo. 
Haraleto mia! Ho, kia defalol 
De rai, ktes la arao estis sankta, 
Sendekliniĝa Ĉiam de la ĵnro f 
Farita en la tago de V edziĝo, — 

Si malaltigis al pekulo, ktun 
Per ĉio la naturo ja maibenisl 
Sed kiel virton peko ne deiogas, 

So ĝi eĉ eu Ĉiela vest’ aperas, 

Tiel volupto, se eĉ kun anĝelo 
Vi iigos ĝin t enuas tamen baldaŭ 
Kaj serĉas ion novan,,, Sedsilenlul 
Mi sentas jam aeron de mateno, — 
Mi mallonglgos !a rakonton. Kiam 
En la ĝardeno laŭ kutimo mia 
Mi dormis post tagmezo, via onklo 
Mallaŭte alŝteliĝis kaj enverŝis 
A1 mi en la orelon plej teruran 
Venenon el malgranda boteleto, 
Venenon tian, kiu tre rapide 
Trakuras tuj la tutan homan korpon 
Kaj, kvazaŭ aeidaĵo en la Iakto t 
Momente raalbonigas en la korpo 
La tutan puran sangon. Mi pereis, 
Kaj lepro mian tutan glatan korpon 
Tuj kovris per aboraeninda ŝelo. 

Kaj tiel rai perfide en la dormo 
Per frata manoeslis senigita 
De r vivoj krono kaj edzino kune t 
Mi estis mortigita en florado 
De miaj pekoj, sen konfesodono, 
Sen komunio ŝankta; la kalkulon 
Pie resuminle, estis mi sendita 
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?7iI ŭj Kun Ĉiukkulpoj sur la kapo 
A1 gtan Jaj fina juĝo* 

■ 

HAMLETO 

IIo, terure 1 

SPIRITO 

Se havas vi animon, ne permesu» 

Ke rega lito de Danujo servu 
Por Sŭngomiks' adulla kaj volupto. 
Sed kiel ajn vi voios tion fari f — 

Vi ne makulu vian fiian koron : 
Nenion faru kontrnŭ la patrmo, — 

Ŝin juĝos Ja Ĉielo kaj la pikoj 
De ŝia propra koro* Nun adiaŭ I 
La paligado de V lumanta vermo 
Anoncas la aperon de V raateno. 
Adiaŭj fllo, kaj memoni minl (Foriras.) 

HAMI.ETO 

Ho, vi t Ĉielol Teiol Eble ankaŭ 
L* inferon voki?—Fi f halt' mia korol 
Ne maljuniĝu tuj, ho mia korpo! 
Fortike vi min portul Vin memori? 
JeSj malfeliĉa patrol Tiel Ionge t 
Ĝis mia kapo perdos ia kap&blon 
De Ĉia memorado I Vin memori? 

Sed de V tabulo de memoro mia 
Forviŝos mi nun ĉion, kio reslis, 
Seutencojn Ĉiujn el la librojj ĉiujn 
Pentrajojn t postesignojn* kiujn lasis 
Sur ĝi la pasintaĵo kaĵ juneco, 
Observojn kaj la spertojn de ia vivoj 
Ordorio via vivos tute sola 
l)e ouu eu mia cerbo, tie miksita 
Kun io malpli inda. llo, Ĉielo I 
Viriuo malhoncsta kaj perfidal 
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Friponol Vi, fripono ndetanta!,.* 

La tabuleton domi ! >1t enskribos, 

Ke oni povas ĉiam ridetadi 

Kaj tamen esti friponeg\ Ahnenaŭ 

En nia lando lio estas ebta. (Li skribas.) 

Mi vin enskribis, onklol IS T un al mia 
JJevizM « Adiaŭ kaj ntemoni min! >5 
Mi ĵuris. 

H0RA.C10 (post ta sccno), 

Prineo! Princo! 

MARCELLO (post la sceno). 

Princ v Hamleto I 

HORACIO (post la sccno). 

II o, Dio tin defendu! 

HAMLBTO (docide,. al el mem). 

Tiel estul 

MARCELLO [post la ijcono), 

IIe I Princo! Ile! 

HAMLETO 

He! kara mia, hel 
Al mi, birdeto mia, he! mi estas. 

(lloracio l:ay Marcnilo venis.) 

MARCELLO 
Nu, kio do sinjoro? 

HORACIO 

Kio nova? 

HAMLBTO 
Ho, tre mirinde! 

HORACIO 

Diru, kara princo* 
HAMLETO 

Yi elbabilns. 

HORACIO 

Ne, pro la Ĉielo I 
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MARCELLO 

Mi ankaŭ ne, 

HAMLETO 

ffe, kion vi parolas 
Ĉu otii povns kredi? I Vi sHenfos? 

HORACIO kaĵ MARCELLO 

Jea, jes, pro la Ĉielo, kara princo! 

HAMLETO 

En tnta la Danujo vi ne trovos 
Friponon, kiu estus hom 1 honesta» 

HORACIO 

Spinto ne bezonis ja siu ievi 
EI tombo, por sciigi nin pri tio* 

HAMLETO 

Vi est&s prava. Tial mi nun pcnsas, 
Sen plua disptifado ni jam povas 
Al ni ia manojn prcmi reciproke 
I£aj iri hejmen, Iru, kien vokas 
Vin la aferoj kaj deziroj viaj ■— 
Aferojn kaj dezirojn ĉiu havas — 

Mi ankaŭ, la mizera, iros fari 
Aferon mian, — mi nun iros pregi. 

HORACIO 

Matklare kaj tre strange vi parolas, 

HAMLETO 

Ha, mi bedaŭrasj ke mi vin Ĉagrenas. 
Mi gin bedaŭras d la tuta koro, 

IIORACIO 

Vi ne Ĉagrenas nin. 

HAMLETO 

Ne, Horacio, 

Ĉagren' ĝi estns, i>r o Patriko sankta... 
Pri la spirito de, mi al vi diros, 
ĉi estas tre seokulpa kaj honesla. 
























La seivoleccm pri ]a eslmtaĵo 
Vi venkos, kicl povos. Nun, kolegoj, 
Ainalaj kimlernantoj kaj amikoj, 
Maigranclan unu peton mi vin petos» 

HORACIO 

Parolu T princo, ni gm certe faros* 

HAMLETO 

Nemu devas scii pri 1'apero 
De nuna nokto. 


HOItAClO kfij MARCELLO 

Ni promesas, princo* 


Scd ĵuru I 


hamleto 

horacio 

Pro lionoro, rni silcntosl 


MARCELLO 

Mi ankaŭ, pro honor 1 1 


HAMLETO 

Surznia glavo! 

MAKCELLO 

Ni Juris jarn, sinjoro. 

HAMLETO 

Sed mi pelas, 
Sur mia glavo ĵuru al mi 

SPIRITO (sub Ja tero) f 

Ĵuru) 

HAMLETO 

[Ja, mia kara! Vi ai ni alrampis? 

Nu, bone! La bravuT aŭskullas. Ĵuru! 

IIORACIO 

Sed kiel juri? 

KAMLETO 
Ke neniam vi 

Parolos e£ per unu sola vorto 
















































Pri tio, kion en la iasta nokto 
Vi vidis, Ĵuru sur la glavo I 

SPIHITO (sub la toro) 

lorol 

HAMLETO 

Hic et ubique? ŝanĝu ni la lokon ! 

A1 mi, sinjorojl Metu viaju mani»ju 
Denove sur la glavon kaj ripetUj 
Ke vi neniara ai neniu diros 
Pri la apero de la nokto, luru 
Pri tio ĉi sur mia glavo! 

SPIRITO (eub la taro), 

Ĵurul 

HAMLETO 

Ha, brave, mia talp' I Vi bone fosasl 
Pli raalproksimen do, araikoj! 

HOEACIO 

Diol 

Tre strange kaj neniel kompreneblel 

hamleto 

Piej bona estos, se vi ĝin forgesosl 
Ekzistas en ĉieP kaj sur la tero 
Pli da afcroj, ol en la lernejoj 
Instruas fllozofoj, Horacio* 

Sed venu I Kaj mi tie ĉi denove 

Vin petas, ĵuru : kiel ajn mirinda^ fnif cl (\ 

A1 yi agado mia poste ŝajnos, 

Se eble poste trovos mi utile 
Ŝajnigi, ke mi perdis la prudenton,— 

Neniam vi kunmetu viajn manojn 
En tia fortno, oek la kapon vian 
Balancu tiel, nek per parolado 
Dusenca montru, ke vi ion scias, — 

Ekzemple : « nu, ni scias *, aŭ « ni povus, 
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Se ni nur volus » t aŭ « se nur paroli 
Ni povus », aŭ « eksistas uim pimkto »..4 
Ne helpu al vi Dio en mizerOj 
Se tion ĉi vi faros, — ĵuru! 

SPlRITO (sub ĵ& tero), 

Jurul 

HAMLETO 

Hipozu, ho, spirito malfdiĉa! 

Kaj nun, sinjoroj, mi min rekornendas 
Al vi ktm mia tuta amikecp* 

Kaj ĉion, kion nai, malriĉa t povas 
Ai vi alporli aman kaj amikan, 

Kun Dia help" al vi mi ne rifuzos. 

Ni jru ! Kaj denove mi vin petas, 

La fingron ĉiam tepu sur la buŝol 
Ni vivas ep terura tempoi Ve r 
Ke mi naskiĝis esti !a punanto! 

Nu, venu do I Ni iros ĉiuj kune. 

(ĜĴTij fŭrir&g.) 



$ 
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AKTO II 


SCENO I 

Ĉsimbro en la domo de PoloniQ, Euiras Poloiio kaj Rainhold. 

POLONIO 

Jen Uujn ĉi paperojo kaj la monon 
A1 li transdonu i 

REENHOLD 
Je», sinjoro, bone. 

polonio 

ĥed antaŭ ol viziti lin, vi faros 
Prudente, se vi bone eldemandos 
Pri la konduto lia, 

RK3NHOLD 

Efektive, 

Ul mem intencis tion fari. 

POLONIO 

Bonel 

Tre bonel Antaŭ ĉio vi demandu, 

Kielaj Danoj loĝasen Parizo, 

De kia speco, kiel fili vivas, 

Kun kiu kaj eo kiaj societoj; 






















Se per demaodoj tiel deJIankiĝaj 
Vi vidos, ili koaas mian filon, 

Vi venos pli proksime al la celo, 

01 per demandoj lekiaj. Agu, kvasaŭ 
Vi konus lin nur iom, malproksime; 
Ekzemple : « Ha, mi konas lian patron, 
Kaj lian familion, eC lin mem 
Mt iom konas Ĉu vi min komprenas? 


reimiold 
Ho, jes, sinjoro I 

POLONIO 

« Eĉ lin mem » f vi diros, 
« Sed nur malmulte; se mi ne eraras, 

Li eslastre sovaĝa, faras tion 
Kaj tioo + .* » nun vi povas lin kulpigi 
Perplej diversaj elpensitaj faktoj; 

Nur ne per ia malbonaĵo, kiu 
A1 H alporti povus malhonoron! 

Ho, nur ne tion ! Gardu vin de tio I 
Nur tiaju faktoju, kiuj ordinare 
Ĵunecon akompanas, 

REINHOLD 


Ludado,.. 


Nu, ekiemple 


POLONIO 

Jes! drinkado, duclado, 
Insultemeco, aŭ rnalpaeemeco, 

Eĉ petolado kun vlrinoj. 


REINHOLD 

Tamen 

Ĉu tio jam ne estos malhonoro? 


POLGNIO 

FIo, ne, se vi nur lerte gin esprimos. 

Ne diru, ke li estas tute sklavo 
De volupteco; ne, prezentu liajn mankojn 















































En tia himo, ke ili aperu 
Kiel makuloj uur do libereco, 
Espiimoj de tlameco de V apirito, 
Ekboloj de senbrida juna sango* 

REINHOJLD 
Sed t ho, sinjoro.,, 

polonio 

Kial tion fari? 


REINHOLD 

Jes, mi dezirus scii, kia celo*.* 

polonio 

Nu, vidu, mia plano estas tia, 

Kaj mi esperas, ke ĝi bone fruktos : 
Se vi sur mian fiion lielĵetos 
La makuietojn, Liam diiigente 
Atenlul Se kunparolanto via 
La junau hotnon iam vldis kulpan 
En la malvirtoj ĵus nomitaj, tiam, 
i!o, kredu, li en tia maniero 
Al vi sin tumos : h Jes, sinjoro mia» 
Aŭ « jes, amiko », aŭ » jes, estimata 
Aŭ kiel ajn en tiu lando estas 
La form 1 uzata de ekparolado... 


REINHOLD 

Nu, bone. 


POLONIO 

Kaj li posle faros tiel : 

U faros... jes + .. kion mi voiis diri?*. 
Mi volis ion diri... A1 diablo! 

Nu, kie do mi hallis? ile? 


RELNIIOLD 

Vi haltis 

ĉe T vortoj u li en tia maniero 
Al vi sin turnos » 
















POLONIO 

Ua! Al vl sln tiifnos. 
Li turnos sin al Yi ; « ies, mi lin konas, 
Sinjoron tiun vldis m\ hieraŭ, 

Au antaŭ kelka temp\ aŭ kiam ajn; 

En tia aŭ tiela societo; 

Li tie efeklive alte luclis, 

Li tle estis en malsobra stato, 

Li tie sin batadis kun koiegoj »; 

Aŭ « mi Iin vidis, kiam ]i entris 
En domon de virtnoj de malĉasto >»; 

Aŭ tiel plu. Kaj Uam vi rimarkos, 

Ke via kaptileto lamensogca 
Alkaptis la eicokon cle la vero; 

Kaj tiel ni, spntuloj, Cjarn povas 
I*er anguletoj kaj per artinkoj, 

Per kurba voj’ al r^kta celo veni; 

Kaj liei y\ laŭ mia kla^igado 
Furile elesplo.ros nvian tilon, 

Cu vi komprenis bone? 


REINHOLD 

Jes, sinjoro, 

polonio 

Kaj nun kun Dio irul Bonan vojonl 


Slnjor\** 


REINHOLD 


POLONIO 

Vi ankaŭ mem lin dobservu, 
Per la rilaF al vL 


REINHOLD 

Mi Ĉion faros. 
POLONIO 

Ke li nurdiligente muzikadu 1 


reinhold 

Tre bone. Mi salutasl 
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POLDiMO 

Nuj adiaŭl 

(Reiiihold foriras» Eniras Ofeiio.) 
POLONIO 

Nu, kiŭj Ofelio? Kio nova? 

OFBLIO 

Ha, estimala pŭtro! De teruro 
Mi tuta treums! 

polonio 
Kio do farigis? 

OFELIO 

Eu mia ĉambro sidis mi, kudrante, — 
Subite venas la reĝid' Ifamleto, 

Kun disŝiiita vesto, sen Ĉapelo, 

! a ŝtrumpoj disljgitaj kaj malpuraj 
Senorde p^ndas sur la maleoloj; 

Trc pala, kun piedoj skuiĝantaj; 

Kun vido tiel plena de teruro, 

Kviizaŭ li venus ĵus el la infero, 

Hor antaŭdiri ian teruregon. 

POLONIO 

Dc am' al vi 11 eble freneziĝis? 

ofklio 

Sinjoro, mi ne scias, sed mi timas, 

Ke tiel estas. 

POLONIO 

Kion do 11 diris? 

OFELIO 

Li prenis mian manon kaj gin premis, 

Kaj f)oste sin retiids kaj r tenante 
La duan maoon super la okuloj, 

Li rigardadis sur vizaĝun mian 
ICun lia atenteeo, kvazaŭ volus 


























Li pentri ĝin. Li tiel longe starts; 

Kaj One, ekskumte mian manon, 

Trj fojojn balancinte sian kapon, 
Ekgemisli kun tia sopireco 
Kaj tia profundeco, kvazaŭ volus 
Li kun la gemo fini sian viyon* 

Kaj poste H min lasis iri for t 
Kaj ankaŭ mem foriris, sed ia kapon 
Ankoraŭ Ĉiam tenis li turnite 
AI mia flanko r ĝis ]i malaperis, 

POLONIO 

Sufiĉef Venulal la reg' ni irul 
Ci esiasfreneziĝo de laamo; 

La amo rumigas la amanLon, 
Kondukas al decidoj malesperaj, 
l.a homon ofte ĝi turmentas pli T 
01 ĉraj 3a pasioj en la mondo, 
Bedaŭras mi la princon ! Cu vi eble 
Akceptis lin jam tro maldelikate? 

OFKLIO 

Ne, kara patro; JaŬ ordono via 
Mi nur de li leterojn ne akceptis 
Kaj malpermesis vizitadi min* 

POLONIO 

Nu^ tio ĉt lin certe frenezigis* 
BedaŬras mt jam mian severecon, 

Mi pensis ja t ke li nur petoladas 
Kaj volas pereigi vin* Ho, Dio, 

IJo, mia malbenita suspektado I 
Ni, maijunnloj, havas la kutimon 
Tro malproksime peli la singardon, 
Kiel junuloj ofte tro suferas 
Je absolula mauko de singardo. 

Ni iru al la reĝol La konfeso 
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Ne plaĉos at la rego, sed pli nruite 
Lin kolengus la kaŝado, Venul 

(Anobaŭ forirai,) 


SGENO II 

ĈaTnbpo la palaco. ha. reĝo, la roĝtno, Eos&otran^, GŬldensterti kaj 

koftoganoj, 

EEĜO 

Ni yin salulas, nia RosenkranK 
Eaj nia Gŭldensternl Ne sole vidi 
Ni volis vin, sed ankaŭ la bezono 
De viaj servoj igis nin vin vokL 
Vi aŭdis jam pri la metatnorfozo 
De la regid’ Hamleto ; nek ckstere 
Kaj nek interne li similas nun 
AI tio, kio li antaŭe estis, 

La kaŭzon, kiu, krom la patra morto, 

A1 tia stato nun lin alkondukis, 

Ne povas rni diveni. Nun mi petas 
Vin ambaŭ, kiuj tutan la junecon 
Kun li pasigis kune kaj tre bone 
Lin konas, — vin mi petas, volu resti 
Tra kelka tempo en palaco nia, 
i enadu lin altiri al amuzoj 
Kaj Ĉe okazoj esploradu lerte 
Lakaŭzon, kiu premas lin kaŝite, 

Se konos nila kaŭzon, ni jam povos 
Kuraci lin. 

KE&INO 

Sinjoroj miaj karaj t 
Pri fi li tiel ofte paroladis, — 
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Mi scias, li rin amas pli, ol ĉiujn. 

Se vi konsentos fari la komplezon 
AI nl kaj ĉe ni resti kelkan tempon, 

Por helpi al la malfeliĉo nia, 

Ni rekompencos la viziton vian 
Per plej konvena reĝa rekompenco. 

ROSEKKRANZ 

Vi havas rajton, viaj regaj moŝtoj, 

A1 ni orJoni. Vi ne devas peti 
Pri tio, kio estas nia ŝuldo. 

guldenstern 

Obeos ni kaj ambaŭ ni promesas 
Laŭ Ciuj fortoj servi akurate 
A1 viaj reĝaj moŝloj. 

REfto 

f 

Ni vin dankas, 

Ho, karaj Rosenkranz kaj GŬIdensterfel 

reĝino 

Mi dankas vin, ho, karaj Guldenstern 
Kaj Bosenkranz! Vizitu plej raptde 
Ifamleton, mian fllon malfeliĉan. 

Kaj iu el la korteganoj iru 
Sinjorojn akompani al Hamlelo! 

guldenstern 

La Plejpotenca faru nian venon 
Por ]i saniga! 

RBĜINO 

Dio vtolu f Amen I 

(RaseakrM* OŬId^stem kaj kelkaj fcorte^aj f^nras. y enai 
Polonio.) 

POLONIU 

Afabla regol lain ei Norvegujo 
Revenis k senditoj kun sukcfeso. 
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REĜO 

Vi Ĉiam estis patro de agrabiaj 
Sciigoj. 

POLOMIO 

Ĉu ue vere, mia rego? 

Jes, kredu, mia reĝo, mi dediĉas 
La tutan mian kapon kaj animou 
Post mia Dio nur al mia rego, 

Kaj nun mi pensas — se la cerbo mia 
Ne ĉesis sur vujeto de prudento 
Sukcese ĉasi — ke la veran kaŭzon 
De P freneziĝo de I 1 regid 1 mi trovis. 

KEĜO S I 

Ho, dirul Mi rapide volas aŭdil 

poLomo 

Aŭskullu antaŭ ĉio la senditojn; 

Kaj mia bona sdo al vi eslu 
Postmanĝo al festeno la agrabla. 

REĜO 

Nu^ bone t alkonduku la senditoju! (PoJomio forira^j 1 

Li diras, ho, Gertrudo mia kara, 

Ke trovis fi la kaŭzon de malsano 
De via fllo. 

EKĜINO 

Mi la kaŭzon vidas 
Nur en la morto de la patro lia 
Kaj cn edziĝo nia tro rapida* 

REĜO 

Ni baldaŭ ĉton scios, mta kara. 

(PoIodio rovenas kun Vokimajid kaj Kornolio,) 

Ni vin salutas, karaj revenintojl 
Hakontu, Voltimand f kion alportis 
Vi de la frato nia la Norvega? 

VOLTIMANI) 

Redonon de saluL’ kaj bondeziroj. 

Tuj post’ alveno nia Ji elsendis 

4 
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Ordonon, porhaltrgi la preparojn 
De sia nev’, pri kiu U supozis, 

Ke ii armiĝas kontraŭ la Poiujo; 

Li post esploro efeklive vidls, 

Ke Ĉio estis kontrafl via moŝto. 

Kaj ĉagrenita, ke malsanon lian 
Kaj maljunecon oni tiel trompis, 

Li sendis tuj, por voki Forlinbrason, 
Uiproĉis lin severe, kaj lanevo 
Solene ĵuris, ke li plu neniam 
Batalos kontrafl via rega raoŝto. 

Per tio ĝojigita, la maijuna 
Por ii asignis ia salajron jaran 
De Lri mil kronoj kaj al li permesis 
Kontraŭ Pohijo uzi la varbitan 
Militistaron; kaj por via moŝto 
A1 ni ii donis jenan skriban peton, 

Ke vi permesi voiu al 1’ anaro 
Tra via Jando fari la trairon 
Sub la kondiĉoj, kiujn pli detaie 
Vi iegos en Ia jena skriba peto, 

• REŬO 

Ni trovas ĉion ĥona. Ni en tempo 
Pli oportuna legos kaj pripensos 
Kaj donos ]a respondon. Vin ni dankas 
Por viaj penoj kaj fidela servo. 

Nun iru vi ripozi, kaj hodiaŭ 
Al la vespero ni vin petas veni 
Kun ni festeni. Estu bonaj gastojl 

(Voltiiuanii kaj Kornelio foriras. 

roi.o.Nio 

Nun la negoco estas jam flnita. 

Ho, reĝo kaj reĝino, se mi volus 
Komenci nun kiarigojn, kio estas 
Reĝa moŝteco, kio servemeco, 
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Kaj kial tago estas tago* kial 

La nokfo estas nokto, tempo — tempo : 

Signifus Lio perdi senutile 

I.a tagon kaj la nokton kaj latempon; 

ĉar mallongeco estas la spirito 

De sago kaj multevorteco estas 

La korpo kaj ekstera ornamaĵo, 

Mi ĉion tial dirostre manonge, 

La nobla via filo freneziĝis; 

Mi diras « freneziĝis », ĉar en kio 
Konsistas frenezigo? Ja en tio, 

Ke oni frenezumas, Sed ni lasu 
Gin flanke kaj koinencu,,. 


RESĜINO 


Mi vin petas. 

Pli da enhavo^ malpli da arlajol 

polomio 


Miĵuras, mi parolas sen artaĵo I 
Li ostasnun freneza, — estas vero; 
Kaj vere lio estas tre domaĝa, 

Kaj tre domaĝe, ke ĝi estas vero; 
Getere mi konsentas, ke mi nzis 
Flguron neprudentan, — ni ĝin lasu, 
Kaj mi sen arto iru al V afero. 

Ki sekvediras, ke li frenezigis; 

Kun restas, ke ni trovu nur la kaŭzon 
De la efekto, aŭ, pli vere diri, 

De la difekto, Ĉarneniu dubas, 

Ke tiu Ĉi difekt-efekto havas 
Sendube ian kaŭzon, Nun fmite, — 

I-a stato de Tafero estas tia : 

Alenii volu I (U olpreButs paperon ol J a poSo.) 


Mi fllinon havas 


— Mi ĥavas Ŝio, ĉar ŝi ja estas mia — 
Kun el obeo, kiun Ŝi ja ŝnldas, 




















Ŝi tioc Ĉi al mi transdonis. Vidu 
Kaj konsidcru! (Li iegaa) 

V U i a ĉleU ’ Ia idol ° de mia animo » la ravanta orelio 
■ Iio ĉi estas malbona frazo, triviala fraio; « ravanta 

os as tnviala frazo. — Sed aŭsknltu plu ; « A1 ŝia belee 
delikala brusto tiuj ĉi linioj » k. t. p. 

reĝino 

Cu tion Ĉi Hamleto alŝi sendis? 


>1 

a 


POLONIO 

Ho tuj, regino, ini raportos ĉion. 

(Li legas.),( Dubu pri la sun’ super ia tero 
Bubu, ĉu en steloj brilas flamo, 

Hubu pri vereco dela vero, 

Sed ne dubu nur pri niia amo. 

Ho, kara Ofelio, la versofarado ne prosperas al mi ■ mi 
ne posedas la arlon ritmigi miajn sopirojn; sed ke mi 
forl.e vm amas, ho plej kara mia, tion ĉi kredu al mi 
Adiau. Via por eterne, plej kara fraŭlino, tiel lonue kiel 
tiu ti tera maŝino al li apartenas — Hamleto* » 


Jen tion en ŝuldata obeado 
A1 mi filino mia montris* Ankaŭ 
Pri eio, kion li al ŝi paroJiSj 
Precize laŭ la tempo kaj la loko 
Kaj maniero ŝi al mi raportis. 

REĜO 

Sed kiel Ŝi akceptis lian amon? 


POLONIO 

Kiele pensas vi pri mi? 

reĝo 

Mi pensas, 

^i estas hom 11 fidela kaj honesta, 

POLONIO 

Mi tion pruvos, Kion do vi pensus, 
Semi, vidante, kiel tiu arao 


























































Disvolvas sin (nni tion bone vidis 
Ankoraŭ antaŭol filino rnia 
A! mi rakontis) T — kion pensus vi T 
Aŭ kion pensus ŝia reĝa moŝto, 

Reĝino miaalte estimata, 

Se mi en la afero ludus rolon 
Oe leterujn aŭde skribotablo, 

Se mi siicnte, mute mian koron 
Por tio fermus kaj sen ia faro 
Rigardus tiun amon? Kion tiam 
Vi povus pensi pri persono mia? 

Ne, mi aipaŝis rekte al 1' afero 
Kaj tiel diris al filino mia : 

« Reĝida moŝt* Hamleto estas princo, 
Por vi tro alta; ne kuragu ludi! » 

Kaj mi at ŝi ordonis, ke ŝi tenu 
Sin malproksime de la princ 1 Hamleto 
Leterojn neakceptu, nek donacojn. 
Ordonon mian patran ŝi plenumis, 
Eaj )e, nun rifuzita (vi perinesu 
Ke mi raportu per mallongaj vorloj), 
Farigis tre malĝoja kaj li perdis 
La apetiton, poste eĉ la dormon, 

Li baldaŭ perdis ankaŭ sian forton 
Kaj poste perdis ankaŭ la konscion, 
Kaj tiel Ŝtup 1 post Ŝtupo li enfalis 
En la frenezon, kiu nun lin premas 
Kaj ĉiujn nin sincere malgojigas, 

HEĜO (al tn rc-j&ino), 

Vi pensas, ke gi povus esti ebla? 

REĜINO 

Tre povas esti* 

POLONIO (al la r^ĝo). 

Ĉti eC unu fojon 
Vi iam vidis, ke mi kun certeco 
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Rapoi tis : .. tlel estas », kaj en vero 
Ne estis tiel? 

HEĜO 

mi ne rnemoras 

FOLOHIO (mMtruta si au kapoc kaj ŝaliruin) 
Depreuu al mi tion min de tio, 

Se ne senduLan veron mi raportas. 

, I ,ostesi gno gvidas min, mi trovos 
1-a kernon de ia vero, se gi sidus 
Le en la plej profumia kaŝiteco. 

RKĜO 

Sed kie] ni espioruspli precize? 

, folonio 

, SCJas - ke tre ofte tutajn horojn 
Li promcnadas en ia galerio, 

. . , R EĜim 

Jcs, efektive. 


rOLONlO 

Nun tllinon tnian 
Mi (ien lasos; vi kun mi vin kaŝos 
Ekzcmple post tapiŝo, por observi. 

Se li ne amas ŝin kaj ne per tio 
M freneziĝiSj tiam mi ne estu 

I’li via kortegano-konsilanto. 

Ml tmm P ]u Su kampon, paŝtuhmton. 

REĜO 

Ni vidu, (Eniras Hamleto, legmta») 

REĜHVO 

J «n I' venas, ion ]egas, — 
tuc kia mŭlgajeco en vizago i 

POLONIO 

Ml t jetas vi ambaŭ tuj foriru! 

Ml llI J aI li alpaŝos, vi permesu! 

(U refc-o, rofcius kaj korio fe -aiioj furirasj. 
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POLONIO {al Hamleto). 

Kiele fartas mia bona prineo? 

HAMLIiiTO 

Dauk 1 al ĉielo, bone? 

POLONIO 

ĉu vi rain konas, via princa moŝto? 

HAMLETO 

Tre bone. Vija estas fiŝisto? 


POLOKIO 

Ne, mia princo* 

HAMLETO 

Tiam rai deairus al vi, ke vi estu tia honesta homo* 

POLONIO 

Ilonesta, mia prioco? 

HAMLETO 

Jes, sinjoro, esti honesta en tiu ĉi mondo signifas esti 
elektita inter dek miL 

FGLONIO 

Tute vere, mia princo. 

HAMLETO 

Ĉar se la suno naskas vermojn en malviva hundo.* T 
diaĵo, kiu kisas mortintajon.,* Ĉu vihavas filinon? 

POLONIO 

Jes, mia priuco. 

HAMLETO 

Ne permesu al Ŝi iri en ia suno. Fruktoportado estas 
beno : sed Ĉar via HUno povus porti fruktojn, — gardu 
vin amiko. 

POLONIO 

Kion vi koinprenas sub tio Ci? (Fiank&n) Ĉiam pri mia 
filino. Kaj tamen li antaŭ momento ne konis min; li diris, 
ke mi eslas fiŝisLo. Li venis nialproksimeii, tre malproksi- 
menl Estas vero, en mia juneco la amo ankaŭ kondukis 
min en tre dangeran situacion preskaŭ tiel same dan- 
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£ ere ' c ' e ' '‘ n - Mi denove ekparolos al li. (Laŭte) Kion vi 
legas, miaprinco? 


HAMLETO 


Vortojn, vortojn, vortojn 


P01.ONIO 


Sed kia estas la enhavo? 


HAMLETO 


Vi volas ion havi ? 


POLONIO 


^ e * rai «lemandas, pri kio estas parolate en tm ti Iibro 
mia princo* f 


hamleto 

Kalumnioj, mia sinjorol La mainobla satira verkisto 


do , {lu e ' ,lbro diras . maljunaj homoj liavas grizajn 
barbojn, ke iliaj vizaĝoj estas sulkitaj.ke iliaj okuloj estas 
malsanaj, ke ili havas superfluan mankon de sprito kaj 
ke al tio Ĉi ili havas tre malfortajn femurojn. Kvankam 
pn Ĉio tio ĉi mi estas sincere kaj forte konvinkita, mi 
tamen neaprobas, ke li pri Ĉio tio ĉi skribas; ear vi mem 


sinjoro, faiiĝustielmaljunakiel mi,se vi povus irireturnen 


kiel kankro. 


POLONIO (flankea). 


Kvankam tio ĉi estas frenezo, ĝi tamen havas en 


jtrinco? 


jtrinco? 


T . , HAMLETO 

In en la tombon? 


POLONIO 


■ ! m m 


uu’i ŭi vi aama. 






















HAMLETO 

EI Ĉio, kion vi povas preni de mi t mi nenion cedos al 
vi tiel volonte, kiel mian vivon f mian vivon. 


POLONIO 

Adiaŭ t princol 

HAMLETO 

La emiigaj maljunaj malsaguloj I 

(Venas EoseakraJi? kaj Ouldenstern, 
POLONIO (forLrante). 

VI serĜasia princon Hamleton? Ĵen li estas. 

ROSENKRANZ LalPoionb). 

Ni dankas vin, sin joro? (Pdonio foriras.) 

OULDENSTERN 

Estimata princo... 

ROSENKRANZ 

Mia kara princo,., 

HAMJ.ETO 

Miaj karaj bonaj amikoj ! Kiei vi fartas, Gŭldenstern? Ha, 
Hosenkranzl Bonaj kolegoj, kiel vi fartas? 

R0SENKRANZ 

Kiel mezaj filoj de tiu ĉi tero. 

OŬLDENSTERN 

Ni estas feliĉaj jam per tio, ke ni ne estas tro feliĉaj; 
sur la Ĉapo de Fortuno ni ne estas la pinto. 

HAMLETO 

Ankaŭ ne la plandoj de Ŝiaj ŝuoj? 

HOSENKRANZ 

Ankaŭ tio ne, kara princo. 

HAMLETO 

Vi vivas sekve en la regiono de ŝia zono aŬ eo la centro 
de ŝia favoro ? 

GŬldenstern 

Jes, efektive, ni ne estas tute fremdaj al Ŝi, 
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mo 


1UMLET0 

Jm- Jr »' ■? ,elie ° ? ,i0 - >" 1° Mie° «las 

pulj.tJvd. Huno. Kio da uova? 

ROSCNKRANZ 

honesla.' nUr ke ia montto 'arigis pli 

HAMLETO 

,A la ;. l ; ia “ k ; ede ^e baldaŭ cstos iajmjĝcule la moudo! 

. ed vi,i novajo ne estas vera. Permesu aT mi demandi : 
per k.ovi m,aj bonaj amtkoj, kolerigis l a Fortunou ke 
&i vin sendis tieu ĉi en la malliberejon? 

+ GULDENSTERN 

Eq la malHbereĵon, rnia princo? 

hamleto 

Danujo estas malliberejo* 

hosenkranz 

Tiam ankati Ja tuta mondo estas malliberejo. 

HAMLETO 

Jcs, S»anda malliberejo, en kiu ekzistas mulfe da anar- 
boimj Ĉe ° J taJ kaV ° J ‘ Daim ‘i° estas unu el la plej mal- 

ROSENKRANZ 

Ni ne pensas tiel s mia princo. 

HAMLETO 

Nu, tiam ĝi estas por vi io aiia, fer per si mem nenio 
es s bona nek malbona; nur la pensado donas al ĉio lian 
au alian karakteron. Por mi ĝi estas malliberejo. 

Rosenkranz 

- „ :ntiube via &' loramo faras Por vi el Danujo mallibere- 
jon, gi estas tro malvasta por via spirito. 

iiamleto 

Ho, miaDiol oni povus enfermi min en Ŝelon de nukso 
aj mi ngardus mm kiel reĝon dc vastegaj spacoj, se nur 
tniaj malbonaj sonĝoj min ne lurmentus. 
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GŬLDRNSTERN 

Tniĵ Ĉi songojeD efektivo estas gloramo; ĉaiia efektiva 
esenco de ia gloramo estas nur la ombro de sonĝo. 

HAMLETO 

Sougo per si mem eslas ombro. 

ROSENKRANZ 

Certe, kaĵ ŝajnas al mi, ke la gtoramo havas esencon 
tiel aeran kaj senfuudamenLan, ke ĝi estas nur ombro de 
ombro. 

HAMLETO 

Sckve niaj aimomloj eslas korpoj kaj niaj monarĥoj 
kaj fieraj herooj estas ta ombroj de la almozuloj, Ĉu ni 
neirual la rego? Ĉar pro honoro, mine scias argumentadL 

ROSENKRANZ kaj GULDENSTERN 

Ni volonte servos al vL 

HAMLETO 

Ne, tute ne, mi ne volas aikaJkuIi vin ai miaj ceieraj 
servantoj; ĉar — por paroli kun vi kiel honesta homo — 
mia servantaro estas abomeninda. Tamen por resti sur la 
ebena vojo de la amikeco, kion vi faras en Eisinoro? 

ROSENKRANZ 

Ni volis vin vidti, nenio plu* 

HAMLETO 

Mi , almozulo, estas eĉ por danko tro malriĉa. Sed rni 
dankas vin, kaj certe, miaj amikoj, mia danko havas la 
ind on almenaŭ de unu groŝo, Cu oni ne sendis volu vin? 
Ĉu tio Ĉi estis via proj>ra deziro? propravota vizito? 
Kurage, kuraĝe, estu honestaj kun mi! Nu, diru do 

C Ŭ LDEiS STICRN 

Kion ni devas diri, princo? 

HAMLETO 

Ĉion, kion vi volas, — nur ne la veron. Oni sendis vin 
inviti, kaj en viaj rigardoj kuŝas konfeso,por kies kalado 
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via BDodesteco ne ostris su fiĉe ruza. Mi scias, la bonaj rciio 
reĝmo setĵiiis peti vin. 

ROsenkhanz 

Por kia celo, mia princo? 

HAMLBTD 

Tion ĉi mt devus sciigi de vi. Sed mi petegas vin pcr 
la J tll J Je ma amtkeco de iernejo, per la kuneco de nia 
juneco,^ per nia Ĉtama reciproka amo, per ĉio pli kara 
atikorau, k,on pli bona parolisto povus meti al via koro ■ 
estu sinceraj kontraŭ mi, Ĉu oni invitis vio aŭ ne? 

, HOSENKRANZ (al Gŭld$D5teroi* 

Rion vi diros? 

HAMLETO (flankon)* 

Ha ’ nuQ mi Ĵ am flnis kun «I Se vi min amas, ne 
mensogu* * 

gŭldenstern 

Kara princo, oni invitis nin, 

HAMIjETO 

Kaj mi diros ai vi, por kia celo; en tia maniero mia 
klarigo libengos vin de perfido, kaj via tenado de sekreto 

De a m,M ^ reŝ ' n ° n ne Sureros oĉ P ef unu haro. 

De mallonga tempo mi perdis - mi ne scias el kia kaŭzo 

~ZT i 8ajee ° n>mi for Ĵ° tis « iu J n miajn ordiuarajn 
okupojn, kaj mia kumoro estas efektive tieJ niem ke l-i 

.«o, u.«bo„ es « konstao, sojiias „ mi 

ptnto, vidu, tiuĉi belega baldakeno, la aero, tiu ĉi brava 

otkiijo Ĉiela, ttu ĉt majesta tegmento kun sia ora fairo ■ 

sajnas al m, kiel nenio alta, ol putra, pesta amasii da 

mtasmoj. kia majstra kreitaĵo estas ia homol kiel nobla 

pci sia prudentol kiel senlima per siaj kapabioj! kiel 

grandakaj mirmda per sia formo kaj movojl kiei simila 

■( angelo per siaj agojl kiel simila al Dio per sia kompre- 

™ la °. ruamo de Ia mondo! J a modelo por la vivanta, 

' ' J0J| Kaj tamen klc «stas por mi tiu Ĉi kvintesenco 

































de la polvo? Ml ne araas ia viron fRosenkranE kaj Gŭldenstorn 
ridetas), kaj la vtrinon ankaŭ ne 3 kvankam per via rideto 
vi tion ĉi videble dubas. 


ROSENKRANZ 

Mia princOj mi ne havis tian intencon. 

hamleto 

Kial do vi ridis, kiam mi diris, ke mi ue umas la 
horaon? 

ROSENKRANZ 

Mi pensis ; se liel estas, kian do regalon ricevos de vi 
la akloroj, kiujn ni renkontis en la vojo kaj alkondukis 
tieo ĉi; iii venis, por proponi al vi siajn secvojn. 

HAMLETO 

Tiu, kiu ludas la rolon de reĝoj, estos al rai boneve- 
ninta; Ita reĝa moŝto akceptos de rai humiian salulon. i,a 
vagauta kavaliro povos uzi sian glavon kaj sian ŝildon; la 
amanto ne ĝemos sen rekorapenco; lu gajulo pace tudos 
sian rolon; la ridindulo elvokos ridon ĉe tiuj, kiuj havas 
tikleblan diafragmon; kaj la fraŭlino malkaŝe esprimos 
si m amon per lamaj versoj. Kia anŭro tio ĉt eslas? 


ROSENKRANZ 

Tiu sama, kiu ordinare tiel plaĉadis al vi : ia akloroj 
el la urbo* 

HAULETO 

Kio do igis ilin vagadi? Ueslado en konstanta loko estas 
ja pli proflta tiel por iiia gloro, kiel por ilia poŝo* 


ROSENKRANZ 

Mi pensas, ke lio ĈL estas antaŭ nelonge enkondukila 
novajo. 

J HAMLETO 

Ĉu ili eslas ankoraŭ Liel same amataj ktel Uam t kiam 
mi estis en la urbo? Cu oni ilra vizitas ankoraŭ UeJ 
same? 

liOSENKRANZ 
Ne, raulte pli malmulte. 
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hamlkto 

Kia estas k kaŭzo? tu iti farigis netaflgaj? 

„ Rosenkranz 

. penad °Ĵ esUs ti; ‘i S ™*Ĵ, kiel antaŭe; sci 

Sn Je n r aC1 °,. da infan0j ’ SeD P kra *Ĵ kirdetoj, kiuj 

ĉi e r rmS ’ aj l p0rtl ° estas aplaŭdataj. Tiuj 

deT, o l 6n ^ ’ kŭj Ui tiel krias kontraŭ teatroj 

de la popoiamaso - tiel Hi nomas ĉiujn aliajn - ke 

kaj S k^tir rtant ° j eUimi9 ^ aDSerajn pInmoja 

HAMLETO 

Ĉu ili ? TT Ĵ 7 iU i,in SUt)tena8?Kie ifi pranassalajron? 

soprano? ĉinr " “r 0 "’ kWm ne povos P n kanti per 
pr °' Cu 1,1 ne dlros P°ste, kiam ili elkreskos oj s | a 

gnulo de ordinaraj akloroj - kio estas t» atendebli se 

rerkisto7de P d b ° najn rimedojn Porekzistado,- ke iliaj 
veik sto de dram-ij alport.s al m malutilon, deviaante 

,lm dekin madi koutraŭ Ilia propra estonleco? 8 

rosenkranz 

, S rancia batalado inter la ambaŭ flankoj, kai la 
popolo mem sen ia riproĉo de konscienco instiĝas ilin 
reciproke... Longan tempon nenia dramo donis eĉ iajn 

snaiŭr* kii akioroj - - * 

ĈU povas esli? 

GŬLDENSTERN 
Ho, oni mulle kaj kruele batalis, 

„ . , . , HAMLETO 

Kaj la infanoj venkis? 

Rosenkranz 

Jes, pnnco, Herkuleson kune kun lia portaĵo. 

hamleto 

Nd estas granda miro : ĉar mia onldo estas nun re&o 
de Danujo, kaj tiuj, kiuj mokadis U n> dum mia patro 


hamleto 
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vivis, donas nun dudek, kvardek, kvindek, e6 cent duka- 
tojn por lia portreto en miniaturo. Gerte, en tio fii kuŝns 
1 superaatura, se nur la (ilozofio porus tion ĉi eltrovi. 

(Trutnpeiado post la sceoo.) 

GtJLDENSTERN 
Jen venas la aktoroj, 

HAMLETO 

Ila, karaj sinjoroj, estu bone venintaj en Elsinorol 

Doim al mi viajn manojn! Tre bouet Manieroj kaj kom- 

plnnentoj apartenas al la akcepta saluto. Permesu al mi 

saluti antaŭe vin en tia maniero, por ke mia sintenado 

kontraŭ la aktoroj (kiu devas esti Ia plej afabla) ne havn 

la vidon de pli bona akcepto ol la via. Mi vin salutas al 

v '* 1 v, ‘ llo t ®i* onklo-patro kaj mia patrino-onklino 
eraras. 


GULBEiNSTERN 
En kiy T mia kara princo? 


HAMLETO 

Mi estas freneza nur Ĉe venlo nord-okcidenta; sed 
ki^uii la venlo eslas suda, mi ne miksos pregejan turon 
kun lanterna kolono. (Polonio Teoas.) 

POLONIO 

Mi deziras al vi sanon, sinjorojl 

HAMI.ETO 

Aŭskultu, Gflldenstern, kaj ankaŭ vi, Rosenkrnnz, — 
por Ĉin orelo unu aŭskuilanto : tiu Ĉi granda infano, 
kmn vi tie ĉi vidas, ne eliris ankoi*aŭ el lainfanaj vindoj. 

ROSENKRANZ 

l.ble li la dunn fojon tien enrampis, ĉar oni diras, ke 
inaljunaj homoj deuove fariĝas infanoj. 

HAMLETO 

Mi divenas, ke li venas sciigi min pri ia akloroj. 
Atcntu!.. Tre vere, tio fii eslis en lundo matene... 


POLONIO 

Via princa moŝlo, mi povas raporti al vi noraĵojn. 

























HAMLETO 

Via kortegana moŝto, mi povas raporti al vi novaĵojn. 
Kiam Roscio estis aktoro en liomo... 


POLONIO 

La aktoroj alveturis, via princa moŝto. 


HAMLETO 

He t he? 

POLONIO 

Per mia honoro.,, 

1IAMLETO 
« Kaj sur azenetoj 
Venis peraonetoj 


polonio 

La plej honaj aktoroj en la mondo, por tragedioj, 
komedioj, historioj, pastoraloj, pastoralaj komedioj, his- 
torio-pastoraloj, tragedio-historioj, tragedio-komedio-his- 
torio-pastoraloj, por dramoj sendividaj kaj por poemoj 
senfinaj. Seneko ne estaa por ili tro serioza kaj Plaŭto 
ne estas por ili tro gaja. Por tio verkita kaj por ĉio 
improvizita iii ne havas egalajn al si en Ja mondo. 


HAMLETO 

Ho ieflo t juĝisto Izraela, kian trezoron vi havisV 

POLONIO 

Kiao trezoron li liavis, princo? 


Jenan ; 


hamleto 

Ĉe Ji estia sol-fllino, 

Kaj li amis ŝin sen fino. » 


POLONIO (flanken). 
Ĉiam pri mia filino. 

HAMLETO 

Cu mi ne estas prava, maljuna Jefto? 


POLONIO 

Se vi nomas min Ĵefto, via princa moŝto, mi efektivi: 
havas fHinon, kiun mi forte amas. 
















































HAMLETO 

Ne t tio Ĉi oe sckvas* 

POLOMO 

Kio do sekvas, estimegaia sinjoro? 


Kio? 


HAMLETO 

« KontraŬ la sorto 
Ne belpas forlo » 


Kaj poste t vi ja scias : 

« Venis tre nebela fino 
Kaj pereis ia knabino 

Cetere, vi povas mem legi la flnon de la kanto; Ĉar 
vidu T jen venas Ĉesigantoj de mra parolo. (Keike da aktoroj 

venas.) 

Mt vin salutas, sinjoroj, esLu Ĉiuj bone venintajl Mi 
ĝojas, ke mi revidas vin en sano. Tre agrable t miaj bonaj 
amikoj! Ila, malnova amiko, kiel via vizaĝo Uarigis dellŭ 
tempo t kiam mi vin vidis! Ĉu vi volas konkuri en Uanujo 
per via barbo? IJa t mia bela jtina fraŭJino! Per niaj 
virinoj kaj fraŭlinoj, vi per alteco de unu kaJkanumo 
farigis pli proksima al la ĉielo de la tempo, kiarn mi vio 
laste vidis. Dio donu, ke via voĉo ne estu perdinta sian 
heian sonoron, kiel eiuzita ora monero* Mi vin salutas 
ĉiujn, miaj sinjorojl Ni tuj preuos nin al la afero, ut 
pnfos ĉion t kion ni Irovos, Tuj prezentu ion! Uontru at 
ni provon de viaarto. Nu, ekzomple, ian patosan parolonl 

UNUA AKTORO 

Kian parolon, mia estimata princo? 

IIAMLETO 

Mi aŭdis, kiel vi unu fojon deklamis parolon, — sed ĝi 
aeniam estis donaia sur la sceno, aŭ alraenaŭ certe ne 
p!i ol unu fojon; Ĉar, kioin mi memoras, la pecc ne 
plaĉis al la amaso, ĝi estis tro alta por la popolo. Sed laŭ 
mia opinio kaj laŭ la opinio de aliaj persouoj, kies jugo 

& 
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(m tinj aferoj estas pli aŭtoritaUi ol raia, tio Ĉi estis botiega 
P e ^° : ^ oue ŭrangita laŭ la scenoj lcaj verkita kun multe 
da prudonto kaj raodesteco- Mi memoras* ke iu diris ? 
ke ĝi havas nenian salon nek pipron, por spici la en- 
vahon, kaj nenian esprimon, kiu montrus Ĉe la aŭtoro 
\d inteucon de arta ornamado; ĝi cstis verkita en maniero 
impla, sana kaĵ agrabla, multe pli bela, ol ornamita* 
i nu parolon en Liu Ĉ;i peco rai precipe amis : tio ĉi estis 
Ja rakonto de Eneo al Didono; precipe tie T kie li paro- 
las pii Ja mortigo de Priamo» (Al udu &i akttifoj) Sc vi gin 
memoras, komencu per la jena verso... atendu, atendu.., 

« Eaj Pirro kun leona sovaĝeco 

Ne, mi eraras; sed per i'irro ĝi komencigas.*, 

t€ Kaj Pirro, kies nigm Ja armaĵo 

Simile aJ intenco lia nigra 

Egalkolora estis kun la nokto, 

En kiu li en la ĉevalo sidis, 

Nun Irairis sian korpon la terman 
En manier' kruela : tute ruga 
Ei estas de la kapo ĝis piedoj; 

Kovrita de la sango elverŝita 
De patroj kai patrinoj kaj infanoj, 

De flloj kaj OJinoj mortigitaj; 

La sango, sckigitade ia suno 
AI lia vest’ krueian briJon drmas. 

Varmega de kolero kaj de fajro, 

Per la okuloj de sangama tigro 
Llnfera Pirro serĉas nun Priamon,** » 

. Nun daŭrigu! 

POLOMO 

Per mia honoro, princo, tre bone deklamite : kun 
sentOj kun esteiika tono. 

UKUA AKTOHO 

Kaj jen li Lrovas lin : tremanta mano 
La gJavon portas kontraŭ malamikoj; 
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Scd al raaljuna raano ne obeas 
La peza glavo kaj senbale falas, 

Kaj furioze nun rapklas Pirru 
Ai la batalo malegaleforia. 

La giavon levas li, kaj tuj senviva 
Priam 1 kaduka falas &ur la teron, 

La urbo Iliono plu ne vivis, 

Kaj tamcn Saĵnis, ke ĝi tiun baton 
EksenLis : ĝi ekkrakis en la Oamoj, 

Kaj sub V impreso de la tondra krako 
Subite Pirro haltis ; lia glavo 
Ekpendis en I' aero. Pirro slaria 
Senmove, kvazaŭ pentro terurega. 

Sed kiel ofte antaŭ fulmotoudro 
Silento ekaperas en ĉielo» 

La vent 1 umtiĝas, la nubegoj haltas 
Kaj kvazaŭ raortas Ĉio sur la tero, — 

Kaj jen subite ekbruegas tondro : 

TieJe ankaŭ post momenta halto 
En Pirro p!i kruele ekflamegis 
Malamo kaj sovaga sangavido* 

Neniam Ja marteloj de V ciklopoj, 

Por Marso dforgante la armajon, 

Batadis pli kruele kaj sovaĝe, 

01 kiel nuu la sangaglav 1 de Pirro 
Hakadis la Priamon malfelidan.,, 

Ho vi, Fortuno! Kia! la diaro 
De vi ne prenas for potencon vian, 

Ne rompas en pecelojn la radiojn 

De via rado kaj gin ne dejetas 

En plej profundan fokon de V infero! » 

POLONIO 

Tio ĉi estas tro longa. 

HAMLIiTO (*J Poloni»), 

Gi povos iri aJ la barbiro kune kuu via barbo* (A] j» 
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«Lktoroj Mi petas vin, daŭrigu! Lt plivolus ian arlekenajon, 
alie li baldaŭ ekdormos* Daŭrigu, venu al Hekubo l 

UNUA AKTORO 

« Sed kiu nun ekvidus la reĝinon 
Kun haroj disligitaj en malordo 

HAMLETO 

Kun haroj disligitajf 

POLONIO 

Bonel Regino kun haroj disligitaj, tre bonel 

UNttA aRtoro 

« Kurantan nudpiedej minacantan 
Estingi la grandegan tutan brulon 
Per la riveroj de la larmoj siaj; 

Kaj kun ĉifono sur la kapo, kic 
Antaŭ nelonge sidis diademo; 

AnstataŬ vestoj kovras ŝian korpon 
Elturmentitan kaj malgrasigitan 
En rapidec 1 prenila litotuko : 

Se iu tion vidus, It malbenus 
Per plej teruraj vortoj la Fortunon* 

Sed se la dioj mem ŝin tie vidus, 

Starantan anlaŭ la krueia Pirro, 

Hakanta seukornpate ŝian edzon : 

Ho, tiam, se la dioj havas koron, 

L* unua malespera ŝia krio 
L 1 okulojn de la dioj fluidigus 
Kaj ili ne silentua.» » 

POLONIO 

Rigardu do } li paligis, la okuloj estas pienaj je laimoj! 
SufiĈe! Ilaltul 

HAMLETO 

Rone $ la reston vi poste al mi finos, (Ai Poionio) Kara 
sin joro, ĉu vi ne volos zorgi pri regalado de la akloroj? 
Akceptu ilin bone, ĉariii eslasla apegulo kaj mallongigita 
kroniko de la tempo. Estus pli bone por vi kavi post la 
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inarto malbonan supertomban surskribon, ol ricevi mai- 
bonan nomon <Ie ili, dum vi vivas. 

F0LONIO 

Kara priŭcOi mi regalos ilin laŭ iliaj meriioj. 

HAMLETO 

Ho ne T bela bomo T multe, pli bone! Se ni Ĉsun homon 
traktos iaŭlia inerito, kiu tiam esias certa T ke li ne ricevos 
batojn? Hegalu ilin laŭ meiuroj de via propra honoro kaj 
indo : ju malpli ili meritas* des pli da merito tiam havos 
via boneco* Iru kun ili! 

POLONIO (ft) la alctoroj) 

Venu T sinjorojl 

HAMLETO (al ]& aktoroj) 

Iru kun li, miaj amikoj! morgaŭ vi donos prez.enton. 
(a) ia mxua aktcro) Aŭskultu, mia malnova amiko, (:u vi 
povas prezenli la mortigon cie Gonzago? 

unua aktoro 

Jes, princo, 

HAMLETO 

Morgaŭ vi lion Ĉi prezentos. Ĉu vi povtis en okazo de 
hezono lerni parkere paroton el dekdu gis dekses versoj, 
kiun mi verkus kaj enmetus? Ne vere? 

UNUA AKTOHO 

Jes, princo. 

HAMLETO 

Tre bone! (ai £iuj aktoruj). Iru kun tiu Ĉi sinjoro, se 1 ne 

mokadu iinl (Polonio kaj la aktoroj foriras. — Al RosoiikranE kej 
Sŭldenstorn) Miaj amikoj, mi prenas de vi forpermeson ĝis 
ia vesperol Estu bonaj gastoj en Elsinorol 

KOSENKRANZ 

Nj estas pretaj al aervoj, princo. 

HAMLETO 

Mi vin sallltas! ( Rosenkraui kaj GŬJdenstern foriras.) 

Nun mi restis sola. 

Ho mi, malnobla ŝenhonora rklavo I 

Aktoro en la versoj elpensitaj, 













En sola im&gadn de suferoj, 

Kun tia forto sin alkonformigis 
AI la teruro de V sitnacio, 

Ke Ji paiigis de la eksciLigo, 

Sinceraj larmoj briliseul* okuloj, 
Sur la vizago signoj de sufero, 

Ka voĉo Lremis, tutu k tenigo 
Konforinaal la rartojl Kaj pro luo? 
Pro fablo, pro nenio, pro Hekubo! 
iNu ? kio do Hekubo al li estas 
Kaj kio li al ii, ke pro ilekubo 
Li tiel ploras? Sc por suferado 
Li havus kaŭ^on tian, kiei mi, 

La tutan scenon liam li dronigus 
Persiaj [amoj lcaj nrclojn ĉiujn 
Distondrus li per gemoj ploj pasiaj, 
La kulpan Li kondukus ai frenezo, 
Tururon U enporlus en lakorojn 
Kaj rigidigus Ĉiujn alestantojnl 
Kaj mi?| Malnobla, senkuraga vermo 
Sensente kaj senfare rn i nur vagas } 
Neuiou povas diri mt por rego, 

Por mia patro, por la granda rego, 
Al kiu oni rabis for per krimo 
La havon ka j la vivon ! Cu mi estas 
Timulo? Kiu nornos min fripono? 

AI mi la kapon rompos? Mian barbon 
Elŝiros kaj sur la vizagon ĵetos f 
Min pinĉos en la nazo, min kulpfgos, 
Ke mi nenian veran vorion diras? 
Kuragus iu tion fari? Ha! 

Crtere, mi alcceptus, — Tiel estas! 

Mi bavas la animon de koiombo, 

La galo al mi mankas, Ĉar alie 
Ĵam longe per la korpo de V krimulo 


























Mi nutrus la Tŭlturojn de la lando. 
lio, scnkonseia kaj malĉasta bubo! 
Abomenul’ sen sentoj, sen honorol 
Ila, kia besto estas mi! Tre brave, 

Ke mi, lalilo de plej bona patro, 

Vidante, ke krimulo lin mortigis, 
ĵili, kiun la infero kaj Ĉielo 
Insl igas al la venĝo, — mi nun dc\ as 
La koron nur per vortoj faciligi, 

Simile al virino afietebla, 

Jli povas nur murinuri kaj malbeni 
Simile al kaduka servantino 1 
ilo, fil Al ia afero, mia kapo!.. 

Mi aŭdis, ke krimuloj iafoje, 

Vidante sian krimon spegulitan 
En arta preientado en teatro, 

Sub la influo de tuŝanta ludo 
Eksenlas tiel forte sian krimon, 

Ke ili sian kulpon elkonfesas : 

Ĝar krimo efi sen vorloj Cion diras.** 

Jes, la aktoroj ludu a) ni ion 
Similan al la mort’ de mia palro; 

La onklo ankaŭ eslos; mi observos 
Atenle fiiun lian rigardeton : 

Se konfuziĝos li, mi tiam scios 
Programon mian veran. I.a spirito 
Ja estis eble nur diablo, kiu, 

Maiice akeeplinte logan veslon, 

Konante mian impreseblan koron, 

Min volas trompi kaj la manon mian 
Direkti peke al lerura krimo? 

Mi volas esli certa. Ni rigardosl 
La ludo de 1’ aktoroj estu relo, 

Por kapti konsciencon de la re2o! (Porir.a) 





















1 




AKTO III 


SCENO I 

Camtiro «u la palaro. La roftc, 1« rcĝiac, Poloaio, Ofelio, lioaankranz 

koj GiiMonslora. 

REŬO 

Kaj per nenia lerta ekparolo 
Vi povis veni al la vera kaiizo 
De lia frencziĝo, kiu ŝanĝis 
Terure nun !a tutan lian vivon? 

rosenkranz 

Ne neas li, ke estas Li freneza, 

La kaŭzon tamen H obstine kaŝas, 

GULDENSTERN 

Ne lasis li esplori sin, sed lerte 
Li kun freneza ruzo deturnadis 
Tuj la parolon, kiam ni intencis 
De li elkapti io» pri la kaŭzo. 

REĜINO 

Kaj kiel li akceptis vin? 

rosenkranz 

Centile. 
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atfLDENSTERN 

Kaj tamen ne sen kelka suspekterm, 

rosenkranz 

Demandojn li avaris, sedvolonte 
Demandojn niajn lerte respondadis, 

REĜINO 

^ i al amiuo ia lin invitis? 

hosenkranz 

Okaze ni renkontis on Ja vojo 
Aktorojn; ni sciigis Hn pn tio, 

Kaj Ŝajnas, ke ĝi faris al li ĝojon. 

En ki palaco ili estas; Ŝa jnas, 

Ke ili jam ricevis la ordonon 
Hodiaŭ en vespero ion ludk 

polonio 

Jes, kaj al mi la prineo komisirs, 

Ke mi invitu viajn reĝajn moŝlojn 
AJesti ankau al Ja prezentado* 

rkĝo 

H °t tre volonte, kaj mi forte gojas, 

Ke tio lin arauias. Vi, sinjoroj, 

Ankoraŭ pJi Jin tirii al arnuioj 1 

ROSENKRANZ 

Ni ŝin plenumoa, via reĝa moŝto, 

(BDsenkran* kaj GŬM«atBTH ToHras,, 
REĜO 

K ij nnn Forlasu nin, Gertrudo kara, 
Hamleto l^aldaŭ venos; ni aranĝis* 

Ivi. Lie ci li kvŭ2ti5 per okozo 
Henkontos Ofeiion. Ŝja pafro 
Kaj mi ^ambaŭ staros nun tiele, 

Ke, ue viddtaj mem, ni a*on vidu* 

Kaj povu bone juĝi, ĉu en vero 
La amo estas kaŭzo de la stato, 

En kiu ii troviĝas. 
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REĜINO 

Mi obeas* 

Hg, mia OfeHo, mi dezirus, 

Ke efektive ia beieco via 
Sin montru kiel sola vera kaŭzo 
ĵ)e la frenezo de Ilamleto : tiara 
Esperi povas mi t ke viaj virtoj 
Benove realpoitos al li sanon 
Al la felido de vi ambaŭ, 

ofelio 

Ĉion 

Mi farOS, (La roĝsuo foriras-) 

ROLONIO 

Promenadu, OfelioL 
(Al i& re&o) Se vi perraesas, via rega moSto, 

Ni kaŝu ninl (A1 Ofeiio) Vi legu en la libro, 

Ke li ne miro la solecon vian, 
i*i ebte ne konvenas, sed en vero 
Ni ofle per edifo en vizaĝo 
Kaj pcr mieno pie religia 
EĈ la diablon memfacile trompas, 

REOO (flankon). 

II o, vere, verel Kiel forte batas 
Parolo !ia mian konscienconl 
Kolora vango de malĉastulino 
La veron kovras, sed pli forte kaŝas 
Ternian faron miaj artaj vorLoj* 
l!o, peza fcarĝo’ 

POLONIO 

Via reĝa moSto, 

Mi uŭdas liajn paŝojni Ni nin kaŝul 

(Ja reĝo kaj Polŭuio siu ka.ŝas post tapcto. ll&mleto vsnas.) 

UAMLETO 

Ĉu esti aŭ ne osti, — liel storas 
Nun !a demando : ĉu j»1 i noble estas 






























Elporti ĉiujn hatojn, Ĉiujn sagojn 
De ta kolera sorto, aŭ sin arrni 
Kontraŭ la tuta maro da mizeroj 
Kaj per !a kontraŭstaro ilin fini? 
Formorti — dorrni, kaj nenio plul 
Kaj seii, ke la dormo tute fmis 
Doloron de iakoro, la mil batojn, 
Ueredon de la korpo, — tlo estas 
Tre dezirinda celo- Morti — dorrni — 
Frankvile dormil Ĵes sed ankaŭ songil 
ien estas la barilo! Kiaj sonĝoj 
Viziti povas nian morlan dormon 
Post la forĵeto de la teraj zorgoj, — 
Jen tio nin hailigas; tio faras, 

Ke la mizeroj teraj longe daŭras: 

Alie kiu volus elporladi 
La inokon kaj la batojn de la tempo, 
I,a premon de 1' potencaj, la ofendojn 
]>e la lieraj, falson de la juĝoj, 1 
Turmeotoĵn de la amo rifuzita, 

La malestimon, kiun seninduloj 
Hegalas al merito efektiva, — 

Jes, kin volus tion ĉi elporti, 

Se raem, per unu puŝo de ponardo, 
li povus sin de ĉio liberigi? 

Ku j kiu do en ŝvito kaj en ĝemoj 
La ŝarĝon de la vivo volus porti, 

Se ne la tim 1 de io post la morto, 

De tiu nekonata land 1 , el kiu 
Neniu plu revenas, Kaj pro tio 
PUvolas ni elporti Ĉion teran, 

01 Ilugi al mizeroj nekonataj* 

La konscienco faras nin timulojj 
AI la koloro hela de decido 
Aliĝas la paleco de V pensado; 
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Knj plej kuraĝa, forta entrepreno 
Per tiu kaŭzo hnltas seudecide, 

Knj ĉio restas penso, scd ne faro... 

Sed hattu! Ha T la Ĉarrna Ofclio... 

(ai ofdio) Ho, nimfo, prcnu ĉiujn miajn pekojn 
E n vian puran preĝon t 

OFELIO 

Mia princo, 

Kiel vi fartas en la laata tempo? 

HAMLETO 

Mi dankas vin humile, — bone. 

OFELIO 

Princo, 

Mi havas kelkajn signojn de memoro 
Ankoraŭ, kiujn longe jam mi volis 
Ai vi redoni; mi vin petas, princo, 

Akceptu ilin nun I 

HAMLETO 

Ne, nel Neniam 

Mi ion al vi donis. 

OFELIO 

Kara princo, 

Vi scias ja t vi ilin al mi donis, 

Kaj la donaco jn vi akompanadis 
Per tiaj dolĉaj vortoj, ko Ja indo 
He lŭ donacoj nuilte pliiĝadis. 

Nun vi Ŝangigis, — pmvu do la donojo : 
Doloraj estas dono j al la koro, 

Se ili phi ne venas de la koro. 

Jen tli estas, princo, mi vin petasl 

HAMLETO 

Ha, ha, hal Ĉu vi e&tas virta? 


Princol? 


OFELTO 



























































HAMLETO 


Ĝu vi estas bela? 

OFELIO 

Kion vi per tio ĉi volas diri f via princa moŝto? 

HAMLETO 

Ke ? se vi estas viria kaj bela, via virto ne devas komu- 
uikiĝi kun viabeleco. 

OFELIO 

Ĉu beleco povus havi pli bonan kolegon, ol la virto, 
princo? 

HAMLETO 

Estas vero : sed la forto de la beleco pli facile faros el 
la virto malĉaston, ol la forto de la virlo egaligos eL si la 
belecon. Tio ĉi antaŭe estis paradokso, scd nun la tempo 
tnontras, ke tio ĉi estas vero> Mi iam vin amis + 

OFELIO 

Efeklive, princo, vi kredigis mln pri tio, 

HAMLETO 

Vi ne devis al mi kredi : ĉar virto ne povas tiel inoku- 
iiĝi al nia maljuna arbo } ke la antaŭa ne restu. Mi vin ne 
amis. 

OFELIO 

Mi vidas, ke mi eraris. 

HAMLETO 

fru en monaĥejon I Kial vi voiis naski pekulojn? Mi 
mem estas iom virta, kaj tamen mi povus elmoolri en 
mi liajn aferojn, ke eslus pli bdne^ se mia patrino min 
ne naskus, Mi estas tre fiera, venĝema, glnrama; mi estas 
preta fari pli da malbono, ol kiom mia kapo povas 
elpensi aŭ kiom mia imago povas preseati al si, aŭ kiom 
mi iiavas tempon, por ilin plenumi. Por kio tiaj homoj, 
kiel rniĵ devas rampi inter la ĉielo kaj la tcro? Ni estas 
friponnj kaj malnobluloj, Ĉiuj, — kredu al neniu el nii 
iru for en monaĥejonl Kie estas via patro? 

OFBLIO 

En la domOĵ princo. 
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HAMLETO 

1 er mu post li la porJon, porke 11 faru malsaĝfiĵojn nur 
en sia propra domo. Adiaŭ! 

OPELIO 

Ho> helpu al li, bona Dio! 

HAMLETO 

Se \ i edziniĝos, mi donos al vi dote la sekvantan roal- 
benon : estu ĉasta, kiel glaeio, estu pura, kiel tiego, — 
\i ne evitos la honiaii kalunimon* Irtt en inonaĴiejon! 
Adiaŭl Aŭ, se nepre volas edzimĝi, prenu makagulon; Ĉar 
S;igaj homoj scias tre bone, kiajn monstrojn vi faras el 
ili* En monafiejon iru! ne prokrastui Adiaŭ! 

OFELIO 

Ĉielaj fortoj, resanigu lin! 

HAMLFTO 

Mi sctas, klel bone vi vin pentras* Dio donis al vt 
vizagon, kaj vi faras al vi aliau; vi dancas, vi saltas, vi 
pepas, vi donas al la kreitaĵoj de Dio Sanĝitajn nomojn 
krsj vi Sajnigas vin kokete naivaj* Irul iXenion pli pri Lio 
n ! ĝi laris min freneza ! Neniu pli edzigu! Kiu jam edziĝis, 
reslu viva, Ĉiuj, krom unu; la ceteraj reslu, klel ili eslas 
En monahejon im I (Forŭas*) 

OFEUO 

Ho ? kia granda homo detrutĝis! 

Okulo de plej alta kortegano, 

Lang' de saĝulo, man’ de militisto, 

La floro kaj espero de la regno, 

Modelo de la moroj kaj klereco, — 

Ĵ/ereis, ha, pereis senespere I 
Kaj mi, plej malfeliĉa ei vtrinoj, 

Mi t kiu suĉis dolĉan la mielon 
I>e iiaj ĵuroj, mi nun devaa vidi 
La noblan sagon tute konfuzitan, 

Hompitan, kiei kordo diskrevinta* 



















































19 — 


La altaD formon, la junecon floran 
Detruis ia frenezo ! Vcl ho ve! 

Al mij mi, kiu vidis lin antaŭe 
Kaj vidas lin en lia nuna stato! 

(La r&ĝo kaj Polooio oliras.) 
RE&O 

E1 amo? Ne, ne amo ĉion faris; 

Kaj iiaj vortoj, kvankam konfu2itaj, 

En vero tarnen ne frenezon montras, 

Li kaŝas ion en la kor’; mi timas, 

Ke la sekreto de spirito lia 
Danĝeron en si portas por ni Ĉiuj. 

Por gin averti, mi ea rapideco 
Decidis : ii veturu tuj Anglujon, 

Postuli la tributon prokrastitan. 

La maro kaj la novaj landoj eble 
El lia kor 1 elpelos Liun ion, 

Pri kiu lia kapo Ĉiam pensas, 

Ĉu vi ne ankaŭ tiel opinias? 

POLONIO 

Tre saĝe vi decidis, mia reĝo, 

Kaj tamen mi ankoraŭ ĉiam pensas, 

Ke ĉion faris rifuzita amo, 

Nu, Ofelio? Nun vi ne bezonas 
Raporti la paroion de la princo : 

Ni Ĉion aŭdis, Via rega mo&to, 

Vi agu tieL kiel vi decidos; 

Sed mi konsilus, se vi ĝin aprobas, 

Ke ŝiii reĝa moŝto la rcĝino 
A1 si alvoku posi la komedio 
La princon kaj ŝi petu lin patrine, 

Ke li al malkovru sian korou* 

Ŝi iru kun li rekte al 1' afero; 

Se vi permesos, la interparolon 
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Mi subaŭskultos; kaj se al la vero 
En tia raaniero ni ne venos* 

Vi tiarn volu sendi lin Anglujon 
Aii lin enBiosu ie laŭ boiHrovo 
Oe via aiLa saĝo* 

EEĜO 
Tiel estul 

Frenezo ĉe Ja grandaj kaj potencaj 
Ne povas resti sen severa gardo, (ĉiuj fonras.) 


SCENO II 

Salono OD ]a palaco. Hamleto ĥaj kdko rfa aktoroĵ otiiras* 

EAMLETO 

Estu tiel bona, elparolu la monologon tiel, kiel mi 
monlris al vi, tute libere kaj senarle i sed se vi gin krios 
patose kiel multaj el niaj akloroj, tiam gi plaĉos al mi 
liorn same, kiel se miaj versoj estus elkriataj de publika 
anoncisto, Ne balancu tro multe la manojn tra la aero en 
tia maniero, sed tenu vin noble kaj irankvile, Ĉar en ia 
mezo de la riverego, ventego aŭ, liel dirij uragano de via 
pasio vi devas observi certan moderecon, kiu donas al ĉio 
barmonion. Mi fariĝas furioza en lu animo, kiarn ia sanega 
densbara bubo disŝiras la pasion en pecojn, en verajn 
Ĉifonojn, kaj tondras en la orelojn de la popolamasa 
publiko, kiu ordinare komprenas faksi nur sensencajo 
pantomimojo kaj bruon. Mi sentas tiam fortan deziron 
bone trabastoni tian bubon pro lia bruado : li volas nepre 
esti pli Urano oi la tirano niem. Mi petas vin f evitu lion 
Ĉil 

tĴNUA AKTORO 

Via priuca moŝto povas esti trankvtla en Liu ĉi rilato. 
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HAMLETO 

Tamen ne estu ankaŭ tro flegma, sed lasu vian pro- 
pran senton esti via gvidanto : konformigu la gestojn al 
la vortoj kaj la vortojn al la gestoj; kaj precipe rigardu, 
ke vi en neoio superpaŝu la rnaderecon de Ja naturo* 
Car ĉio* kio en Ua maniero estas trograndigata, estas 
kontraŭa al la mtencoj de dramo, kies celo Ĉiam estis, 
estas kaj estos : prezenti kvazaŭ spegulon de la nattiro, 
montri al la virto glan propran eston, at la malhonoro 
gtan propran vutaĝon, al la responda tempo la represon 
de gia formo* Se tio ĉi estas trogandigala aŭ preientala 
tro malforte, tio povas kvankam elvoki ridon Ĉe Ja raal^ 
kleruloj, sed la kompeteutan homon ĝi forte Ĉagrenos; 
kaj la mallaŭdo de tia persono devas esti por vi pli grava, 
ol la aplaŭdado de tuta teatro da aliaj pcrsonoj* Ekzistas 
aktnroj, kies, ludadon ini vidis kaj kiujn aliaj laŬdis eĉ 
Lre forte, — mi tamen trovis^ ke ili tute ne havis latonon 
nek la teniĝou de kristapoj, idolistoj aŭ eĉ simple 
de hornoj. Ili afektadis kaj kriadis liel, ke mi pensis, 
lce ia fuŝisto volis krei homojn kaj faris iajn plej 
malbonajn pupojn, — tiel abomeninde ili imitadis la 
hornojn. 

UNUA AKTOKO 

Mi esperas, princo, ke nia trupo csEas sufiĉe iibera de 
tiaj mankoj* 

HAMLETO 

Liherigu vin de ili tute! Kaj al tiuj, kiuj ludas Ce vi 
rolojn ridindajn, ne | ermosu paroli plt, o\ troviĝassin cn 
ilta rolo; ĉar ekiiatas inter ih tiaj, kiaj ridas tro multe, 
por elvoki ridon ĉe laamaso damalsaĝaj rigardanloj tiam, 
kiam oni ofte devas !asi al la publiko bone konsideri ian 
gravan punklon de ladramo. Tioĉi estas abomeninda kaj 
rnontras nrmeran gloramon delaaktoro, kiution ĉi fams. 
Iru, pretigu vin! 

(Iji ftktupoj forjraa, Vcnas Polonio, RoionLrafi;: kaj 
GŭLd«n$tera.) 
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MAMLETO (al Pŭlcmio), 

Nu, smjoro, ĉu la rego de?:jras aŭskulti la komedion 

PGLONĴO 

kaj la reĝino ankaŭ ? i(i baldaŭ venos* 

IIAMLETO 

Rapidigii do la aktorojn 3 (PoJmĉo foriras.J Cu vtambaŭ ne 
volos ankaŭ helpi rapidigi ilin? 

ROSENKEANZ kaj GŬLDENSTERN 
Ĵ6S, prinĉO» fAmb.iLd foriras.) 

IIAMLETO 

II e! Horacio i (Ilorado eniras.) 

HORACJO 

AI viaj seiroj, kara princol 

HAMLETO 

E1 ĉiuj t kiuj iam min Ĉirkaŭis, 

Vi estasla plej hrava, Horacio, 

IIORACIO 

!Io ? kara princk.* 

HAMLETO 

Ne pensu, ke mi flatas^ 

Ĉar kion povus mi de vi esperi? 

Vi havas ja nenion, krom spirito, 

Vi havas ja nenion, pordonaci,— 

Por kio do mi flatus al malriĉaj? 

Ne, ne! Mielŭ lango leku brilon, 

Genuojn homoj fleksas ja nur tiam, 

Se la rampad' proftton donas. Aŭdul 
De V tempo, kiam La animo mia 
Komeneis elektadi inter homoj, 
ĉi vin eleklis; ĉarkun vira indo 
Vi Ĉiam ĉiajn specojn de suferoj 
Scn plendo elportadis; de la sorto 
Prenadis vi la batojn kaj donacojn 
Kun dank' egafa. Mi admiras tiun, 






















En km la pnnlcnto knn la sango 
En tia bonaharmonio vtvas T 
Ko Ji al la Fortuno ne permesas 
Surli ludadi f kiet sur fajfilo. 

Uo, donu vi al mi la viron, kiun 
Pasio lia ne sklavtgis, — mi 
Lin fermos en la plej profundan lokon 
Po mia koro, kiel vin mi fermis. — 

Sed jam suflĈe. Oni baldaŭ donos 
Por ni kaj por la reĝo unu dramon; 

En gi troviĝos sceno tresimila 
A1 !a mortigo de la palro mia* 

Mi peias vtn, en la responda tempo 
Per Ĉiuj fortoj de V animo via 
Observu mian onklon; ĉar se tiam 
Sin la kaŝila kulpo ue elmontros, 

Mi devos dtri, ke ni ambaŭ vidis 
En tiu nokF spirlton de infero 
Kaj ke 1' imago mia estas nigra 
Simile al la forno de Vnlkano, 

Ooservu lin alente; ankaŭ mi 
Lin penetrados per okuloj miaj, 

Kaj poste ni kunigos nian jugon 
Pri r ek?ameno de F vtzaĝo lia* 

HORACTO 

Tre bone, mia pranco; se li ion 
Forŝtelos en la daŭro de la dramo, 

Mi pagos por Ja ŝtelo. 

IIAMLETO 

Oni venas. 

Mi devas Ŝajni tute senintenca. 

Elektu bonan lokonl 

{Daaa marŝo. Tnimpetacto. k la reĝino, PoL nto, Ofello-, 
Hasonkranz, OŭldensterD kaj aliaj personuj venas kaj 
lokoja.} 






















— 84 — 


REĜO 

Kid farfas nia kara nevo Hamleto? 


HAMLETO 

Bonegel kaj Ĉio de la ĥameleonaj manĝoj* Mi manĝas 
aeron, oni min grasigas per promesoj; eĉ kaponojn oni 
tiel bonene nutras* 

REĜO 

Mi lute ne komprenas tiun ĉi respondon, Hamleto; tio 
ĉi ne estas mia lingvo, 

HAMLETO 

Ankaŭ ne mia, (ai PoIpdio) Vi ludadis iam dramojn en la 
universitato, sinjoro, ĉune vere? 


POLONIO 

Efektive, princo, kaj oni eĉ rigardadis min kiel bonan 


aktoron. 


HAMLETO 


Kaj kion vi prezentadis? 


Mi prezentis 
Kapitolio, 


POLONIO 

Julion Cezaron; mm mortigis Rrulo en la 

HAMLETO 


Li estis efektiva bnito, se li mortigis tian kapitalan 
bovidon* (al RoHooknm) Ĉu la aktoroj estas pretaj? 

ROSENKRANZ 

Jes, princo, ili atendas vian ordonon. 


reŭino 


Venu lien ĉi, kara Hamleto p sidigu apud mil 


HAMLETO 

Ne, bona patrino, jen estas pli forta magneto* 

POLONIO (al la rego). 

Viaŭdas? 

HAMLETO 

FraŬlino, Ĉu vi permesos al mi meti min sur viajn pic- 
dojll? (Sidiĝas antaŭ Ja piedoj de OfeJio.) 

OVEUO 


ĴNe, mia princo. 
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HAMLETO 

Tio estas nur per la kapo* 


OFEUO 


Ĵes f tnia princo. 

HAMLETO 

Vt pensas, ke mi intencis ion pli interesan? 


OFELIO 

Mi nenion pensas, 

HAMLETO 

Bda ideo kuŝi sur la piedoj de knabino. 

OFELIG 

Kion vi volas dtri, princo? 


Ncnion* 


HAMLETO 

OFELIO 


Vi estas en gaja humoro, 

HAMLETO 

KiuTMi? 

OFELIO 

Jes, mia princo. 

HAMLETO 

Ho f mi amaa petoii pli, ol iu alla. Kion homo povas fan 
pli bonan t ol esti gaja? Ĉar vidu ja t kiel gaja estas mia 
patnno, kaj tamen mia patro mortis aŭtaŭdu horoj, 


OFELIO 

Ne, antaŭ du monatoj, mia princo. 

MAMLETO 

Jain tiel longe? Ha f en tia okazo mi forĵetosal ladiablo 
la funebran veslon : mi metossur min sŭbelan pelton, IIo f 
ĉielol mortis anUŭ du monatoj kaj ankoraŭ ne forgesita! 
Rn tia okazo oni povas esperi, ke la memoro de granda 
iiomo per duonjaro supervivos lian morton. Sed ii devas 
fondi preĝejojn f ĉar alie oni ne memoros lin, lia sorto 
estos kiel la sorto de amata Ĉevaleto : 

« Enterigita 
« Kaj tuj forgesita 

{Trumpotado, Sur la scono loviĝas kurtono kaj oni vidaa pamauiiaŭUi : 
roĝa kaj r&ĝino oniras; la reĝiuo kareso ĈirkaŬprea&B l;t roĝoa. Ŝi 
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kaj faraa Gestojn do ĵnirado. Li lovas sin kaj apo^as sian 
kapou ^ur a.ian bmston. Li kuŝigas sin sur Ia hfirbonn ii forlasas Jin, 
kiam Ej ondornn^Es, Venas nnu bomo + (Jepreiias da la re£o la krouon, 
kisas ĝio, onversaH vononon crii la orelon de la rc£ro kaj foriras. La 
reĝino revonas, vidas T ko ia roĝo mortis kaj pastv ptoras* Lavcaoniiuo 
rovonas kun koiho i3a mtUaj porsoooj kaj konsolas la r-v ipun. La mor- 
lintun oni forportas. La venonioto pctas la amon 3 , k a manon do ia 
r-pinu; si konionco kvaz&ŭ rifnzas T aod iiue akcepiitii liao amon. lii 
foriras.) 

OFELIO 

Kion tia ĉi signifas, princp? 

hamleto 

La fripona abomenaĵo; ĝi antaŭdiras ion nebonan, 

OFELIO 

7T1 KredeLle tiu Ĉi pantomi\o montras la enhavon de la 
dramo? (Eairas la Prologo.) 

IIAMLETO 

Jen tiu tl bravulo al ni kredeble rakontos : la aktoroj 
nenion povas teni en sekreto, ili ĉion elbabilos. 

ofelio 

Cu II diros ai ni, kion signifas tiu Ĉi preientado? 

HAMLETO 

Jes, kaj ankaŭ Ĉia alia preientado* Ne hontu nur pre- 
zenti al li* kaj li ne hontos diri al vi T kion tio ĉi signifas. 

OFELiO 

Vi pikas, vi pikas, princo; mi aŭskulios la dranion. 

prologo 

De nia dramo estos nun komenco. 

Ni petas kun profunda riverenco 
Pri via bona voP kaj pacienco, 

HAMJLETO 

Cu lio Ĉi eslas proiogo aŭ ia aforismo? 

ofelio 

Ĝi eslas tro mallonga., princo. 

HAMLETO 

Kicl ia amo de virinoj, (Eiiiras umi rogo kaj ttfiti rogiŭo») 
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REĜO (aktoro), 

Jam tridek fojoja fmis Febo hela 
La jarao kuron tra la voj’ ĉiela 
Kaj dekdu tridek fojojn jam la luno 
Aperis plena, kvazaŭ nokta suno, 

I)e l'Lempo, kiaiu amo kaj Hijneno 
Xm ambaŭ ligis per ia pastra be.no. 

REĜINO (»ktoriuq} + 

Ankoraŭ mullaj jaroj renoviĝos, 

Kaj tameu nia am T ne malfortigos* 

Sed ve! mi en Ja lasta tempo sentas, 

Ke io nun sekrete vin turmeutas; 

Fro via san* mi tremas en la koro, 

IJo, mia kara ed3£0 kaj sinjoro. 

Sed se nii tremas — restu vi sen timo : 
Vi scias — en virina la animo 
Tielajn zorgojn vekas granda amo; 

Kaj ju pli forte brulas ama Hamo, 

Des pli turmentas nin la fantazio, 

Kaj miajn zorgojn kreis uur pasio, 

HKĜO (aktoro). 

Ho, mia kara, baldaŭ jam la sorto 
Disigos nin! Mi sentas, ke la morto 
Min baldaŭ vokos al la lastn vojo, 
Transvivu minl Feliĉa kaj en gojo 
La vivon ĝuu, kaj la koro via 
Denove amu„* 

REŬINO (aktorino), 

Haltu, kara mia! 

Mi tremas de terura via vortoJ 
Atingu min malbeno, honlo, morto, 

Se iam eĉ la ombro de sopiro 
Min povos tiri al alia viro! 

Nur kiu mem mortigis la unuam 
Ekarni poste povas edzon duanl 



















fiOj kiel maidolĉej 
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v REĜINO (aktorino). 

Lr 1 ~ nur ^alkulo tnalbenita 

Kondukas al edzjgo ripetita. 

\rnno, kiu duan Ĉirkaŭprenas 

L unuan edzon en !a torai) , venenas, 

REĜO (aktoro). 

Je dubas mi pri vi* sincereco; 

l ed ne eterne daŭras malgajeco. 
Konsolon tempo tionas ai la koro. 
Dec,Jo eatas sklavo de V memoro,' 
ji kieJ frukto sin komence tenas 
■-ed faias, kiam maturiĝo venas, ’ 

v.| “f™ n ! en 1» kor’ promesas, 

ft i tion plej facile ja forgesas, 

idj ĉiOj en pasio decidita, 

Forpasas, kiam ] a pasi’ finita. 

<■ longe daŭras gojo kaj malĝojo. 

Kaj de eterne sur ia fera vojo 
Kutimis amo kun feliĉo iri; 

Kaj eslas maifacile certe diri 
Cu amo alkondukas la feiiĉon' 

Au Ĉu feiiĉo donas la kondiĉon 
ror ek.iM.d' de r u sandulo 

! Ulinta izoliĝas; malriĉulo 

bm levis kaj amikoj plu ne mankas. 
La amon n. nur al feliĉo dankas. 

Sed ne pri tio estis la parolo : 

I' sciu i ke la sorto kaj la volo 
Eterne intersi batalon tenas; 

“J ni nur la intenco apartenas, — 
Plenumon do ni lasu al ] a sorto 
Vi ne torgesos min fiis vi a morto, _ 
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Tre bela estaa via fideleco, 

Sed nl ĝin iasu al la estonteco! 

REĜItfO (ŭktarino). 

IIŭj mi la lumon vidi pli ne povu. 
Ripozon sur la tero mi ne trovu, 
MaUuma t senkonsola, senespera 
Farigu mia tuta vivo tera, 

Atingu min la punoj plej kruelaj 
De kolerantaj fortoj la Ĝielaj, — 
Se iam, viu perdinte, mi p vidvino, 
Farigos de alia vir ! edzino! 


HAKILETO (al Ofelio). 

Se Ŝi volus rompi sian sanktan promeson... 


HEĜD (aktorŭ). 

Ho, kia forta ĵuro ! Nun, angelo 
Mi volas iom dormi. L& Ĉielo 
Vin gardu I 

HEĜIIS T 0 aktoriiK»). 

Dormu dolĉe, mia koro T 
Vi, mia tuta vivo kaj trezoro! 

(Eoriras. Li ain ktiiigas kaj *ndormiĝas.) 

HAMLETD (al sia patrino)i 
Reĝino, ktel plaĉas al vi la dramo? 

REĜINO 

Ŝajnas al mi, ke la sinjorhio tro mulle promesas. 


HAMLETO 

Sed Ŝi plenumos sian vorton! 

REĜO (al Hamleto). 

Cu vi konas la enliavon de la dramo? ĉu ne estas en ĝi 
io malagrabla? 

HAMLETO 

Ne, ne; ili nur ŝercas, ili ioin venenas Ŝerce; nenio 
tnalagrabla. 

REĜmo 

Kia estas la nomo de la dramo? 
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HAMLBTO 

La Muskaptilo. Kial? fii estas metaforo. La dramo pre- 
zeuias unu mortigon, kiu havis lokon en ia urbeto de 
italujo, La i)otno de la reĝo estas Conzago, lia ed/ino 
noruata BapUsta. Vi baidaŭ vidos, ke tie ĉi esias 
abomeninda historio. Sed kion Lio ei uin interesas? VSa 
reĝa ruoŝto kaj ni ĉiuj ni ha?as puran konscieneon, kaj 
la afero nin ja ne tuŝas. La leprulo sin gratu, — nia haŭto 
estasja sana. (Snr ia sccnon venas Luciauo,) Jen estas Luciano 
uevo de la reĝo. 

OFELIO (al Hamleto). 

Vi prenis sur vin la oficon de la antikva ĥoro. 

HAMLETO 

Ho, mi volonte estus klarigisto inler vi kaj via amato, 
se mi nur vidua, ke ia manonetoj dancasl 

OFELIO 

Vi estas tre pikema, princo, tre pikema. 

HAMLETO 

Vi devus gemi, se vi volus malakrigi mian pinton. 

OFELtO 

ĉiam pii bone kaj pli tranĉe! 

HAMLETO 

TiaJ estas ^ a edzoj, kiujn la knabinoj eleklas. (AE Luciano} 
Komencu, rnoi tigisto! t 1 orĵetu v r iajn malbenitajn griniaco in 
kaj komencuS 

w Al vengo vokas krio de la kom 

LUCIANO 

Ĵam la veneno estas tute preta, 

Ai faro sin jam tiras la glaseto; 

* a tempo estas bona; mi rapidos ; 

Silentas Ĉio, kaj neniu vidos. 

Vi, trinko el ia herboj plej kaŝitaj, 

En mezo de la noklo koleklitaj, 

Vi, kiu sur vi portas la maibenon 
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Trifojan de Hekato, — la venenon, 

Eu la dormaiitan korpon penetrigu 
Kaj kiel akra fulmo lin mortigul 

(Eoversas la vcneuori en orolon le la iarmaiuo}. 
jiAMUao 

Li venenas lin en !a gardeno pro lia regno. Lia nomo 
estas Gonzago. La bistorio estas vera kaj ĝi estas pnskri- 
bita en itala lmgvo. Vi baldaŭ vidos, kici la morliginlo 
tikiras la koron de la eclzmo de Conzago* 

OFELIO (ai Hamletok 

La rego sin levas* 

HAMLBTO 

Kiel? Timigita de ia ŝajnaĵo? 

KEĜINO (al Ĵn rcĝo). 

Kio estas al vi, mia edzo? 

FOLONIO (al HamloU)), 

Faru Qnon al la dramo l 

REĜO 

Lumigu ai mil Forl 

POLomo 

Lumon, lumon, lnmonl 

(tiuj fonras r krom Hamlato kaĵ Horado,) 

HAMLETO 

Sana saltas en la rondo 
Kaj vundita laŭte krias, 

Kaj nenio en la mondo 
Heciproke harmonias, 

Ĉu tiuj Ĉ:i versoj kaj arnaso da plumoj sur la ĉapelo ne 
povus akiri al mi lokon en anaro daakloroj? 

HORACIO 

IIo jes, kun duona salajro. 

HAMLETO 

Ne T kim plena, 

Ĉar vi scias f sur la trono 
Longe sidis la leono, 

















La jeono tamen mortis, 

Kaj nun regas^. gusta faŭno. 

HOHACIO 

La lasta rimo ne estas bona, 

HAMLETO 

No, kara Horacto, mi donus nun mian tutan liavon por 
a yorto J de Li spirito, Ĉu vi rimarkis? 


HORACIO 

1 re bone* mia princo* 

* HAMLETO 

Ge la parolo pri venenado? 

, , HORACIO 

'L bone lin observrs* 


HAMLETO 

Ha ? ha t ha! Donu muzikon! Venu ? flutistoj 
La reĝo ne aprobis nian dramon, — 
certe ĝi ne indas lian amon. 

(Eniras Rŭsenkranr kaj Ottldsaatera.) 


ile ? muzikoul 


HAMLETO 


GtfLBElVSTERN 

Ivara t estimata princo, permesu diri al vi kelke da 
vorioj. 


HAMLSfTO 

Eĉ tutan historionj sinjoro! 


La reĝo... 

JS'u, kio estas al li? 


guldenstern 

HAMLETO 


GŬLDENSTERN 

Li foriris en siaa ĉarabron kaj sentas sin tre raalbone. 

hamleto 

De drinkado, sinjoro? 

oDldenstern 
Ne f de kolero, mia princo. 
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HAMLETG 

Vt devus ja esti pH prudeula kaj raporli tion ĉi al la 
kuracisto, Car se mi donus al li kuraciion, ŭam ul li 
povus fai iĝi ankoraŭ pli malbone. 

gŭldenstern 

Kara sinjoro, metu kelkan ordon en viau paroladon 
kaj ne forsaltu de mia komisio. 

HAMLETO 

fS* Uj mi estas kvieta, sinjoro. Parolu! 

gŭldenster.n 

La reĝino, via patrino, en la plej profunda doloro cle 
sia koro sendis min al vi. 

HAMLETO 

Estu boue veninta. 

GtĴLDEN STERN 

Ne, kara sinjoro, tiu Ĉi saluto ne estas la ĝusta. Se 
plaĉos al vi doni al mi prudentan respondon, tiani mi 
plenumos la ordonon de via patrino; se ne — tiam par- 
donu, mi foriros, kaj mia afero estos finita. 

HAMLETO 

Sinjoro, mi ne povas* 

gŭldenstehn 

Kion vi ne povas, princo? 

HAULETO 

Doni al vi pmdentan respondou* Mia prudento estas 
malsana. Taineri, sinjoro, per tia respondo, kian mi 
povas doni, mi estas preta servi al vi, aŭ, kiel vi diias, 
ul mia patrino. Tial ni transiru al la afero. Mia patrino, 
vi diras.., 

EOSENKRANZ 

Ŝi diras, ke via konduto §in forte mirigas. 

HAMLETO 

Ho, kia mirinda filo mi estas, se mi povas tiel mirigi 
ra j an patrinonl Sed Ĉu ne venos ia aldono, kiu sekvas 
tiun Ci patvinau miradonV Parolul 
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ROSENKRANZ 

Si doziras paroli kun vi eu sia fiambro, antaŭ ol Si iras 
donni* 

HAMLETO 

Mi obeos, se ŝi efl dek fojojn ostus naia patrino. Ĉu vi 
ankoraŭ ion deziras de rni? 

ROSENKKANZ 

Prmco, vi inm min amis.*, 

HAMLETO 

Kaj tion Ĉi mi ankoraŭ nun faras. 


ROSENKRANZ 

Kara sinĵoro, kta do eslas la kaŭzo de via maiLona 
stato? Vi faras baron a! via propra liberigo, se vi kasas 
vian doloron antaŬ via amtko. 

iiamleto 

Sanjoro, oni ne lasas min antaŬen. 


EOSENKRANZ 

Kicl tio Ci povas esti? vi estas ja ]a heredonto dc k 
krono en Danujo? 

HAMLETO 

ks, sinjoro; sed « gis la herbo elkreskos | a pro- 

veibo estas iam lima**. (Eniras muzncistoj kun flutoj) Ha la 

mnoj! i)onu al mi unul (Ai Qŭid east or n ) Ki a ] v j vj n tunias 

CJrkaŭ nii, kvozaŭ vi volus elesplori min kaj kanti m iu 
en reton? 

0ŬLLENSTERN 

lio, piinco, kiam mia aldoniteco estas tro granda, tiam 
mia amo forgesaa bonajn manierojn. 


hamlhto 

Tion Ci mi ne bone komprenas. Volu ludi ion sur tiu 
Cl llutol 


gŭldenstern 
Pdnco, mi ne povas. 


Mi petas vinl 


HAMLHTO 












































GtiLDEPJSTERN 

Tvredtt at mi, mi ne povas! 

HAMLETO 

Mi kore vin petas, ludu! 

GULDENSTERN 

Mi ne komprenas preni eĉ unu tonon sur fluto. 

HAMLETO 

Tio Ĉi estas tiel satne facile T kiel mensogi. Manovrn 
sur tiuj Ĉi truoj per viaj fingroj, donu al la lluto spiron 
per via buŝo, kaj la Uuto eldonos tre bonan muaikon. Jen 
estas la klapoj, 

GŬLDENSTEKN 

Sed mi tute ne komprenas uzi Ja klapojn por elvoki 
ian hannonion; mi tute ne liavas ideon pri tiu ĉi arto. 

HAMLETO 

Nun rigardu, por kia tute sensignifa objekto vi min 
prenasl Vi volas ludi sur mi; vi pensas, ke vi konas 
miajn klapojn; vi volas penetri en la koron de mia 
sekreto; vi volas min elprovi de mia plej profunda touo 
gis mia plej alla sono : kaj en tiu ĉi malgranda instru- 
mento estas multe da muziko kaj bonega voeo» kaj 
tamen vi ne povas devigi j>in parolk Pvo la diablot ĉu vi 
peusaSj kesur mi estas pli facile ludi, ol sur Outo ! Prenu 
min por kia instrumento vi voias T — vi povas min dia- 
igordi, sed ne ludi sur mi. (Eairas Folomo.) 

HAMLETO (al Polooio.) 

Mi salutas vin, sinjorol 

POLONIO 

rrineo t la regino deziras paroli kun vi t kaj tuj. 

HAMLETO 

Cu vi vidas tie la nubon, kiu havas la formoii de 
k am elo ? 

POLONIO 

Efeklive, ĝi elrigardas kiel kamelo. 
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HAMLETO 

Sajuasal mi, ke ĝi elrigardas kiel mustelo, 

polonio 

Ila, jes, gi havas dorsou tute kiel musteJo. 


Aŭ kicl Jbaleno, 


HAMLETO 


PDLomo 

Efektive, efektive, tute kiei baleno. 


HAMLETO 

Nn, diru al mia patrino, ke mi tuj venos, momente. 
(l lankcu) kun tiuj ĉi raalsaguloj oni efektive povas periii 
*a paciencon. (Uŭte) Mi tuj venos. 

POLONIO 

Tion Ĉi mi diros al ŝi. (F 0 piras,J 

HAMLETO 

Tuj! Tion ĉi estas facile diri* — Adiaŭ, amikojl 
(Rosenkraiuf, Gtjldonstem, Hofado kaj aliaj foriras.) 

Nun estas la mistera hor T de L' nokto, 

Nua malfermite staras ĉiuj lornboj, 

L infero spiras peston en lu jnoudon, 

Nun ini volonte trinkus varman sangon 
Kaj farus teruraĵojn, kiujn tago 
Sen tremo ne rigardus. Tamen lmllu! 

Mi iras al palrinoi Mia koro! 

Naturon ne forgesu} Mia brusto 
Ne portu laanimon de Nerono! 

Kruela mi nun estos, sed ne krima; 

Per vortoj , ne per glavo, mi ŝin tranĉos. 

En tio, mia lango kaj humora, 

Yi eslu hipokritaj : kiel ajn 

Minacaj estos miaj vortoj, tamen 

De faroj vi min gai‘du, mia koro! (Foriraa.) 
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SCENO III 

ĉambro en Ja palaco. La rcĝo t HoeonkMnz kaj GŬldonstern- 

REĈtO 

Mi lin ne amas. Ankaŭ per Jangero 
Frenezo Lia jam ai ni minacas. 

Kaj Jial estu pretaj : mi rapide 
For vi pretigi lasos Ja paperojn, 

Kaj vi lin al Anglujo forkondukos, 

A1 mi la reĝaj ilevoj ne permesas 
Toieri tro proksime la dangeron 
De alestado de la frenezulo* 

GIĴIjDENSTERN 

Ni eslas pretaj, Ni komprenas plene 
La sanktan vian timon pro la bono 
De la grandega rauUo da anirnoj, 

Ligitaj kun Ja reĝa via moŝto. 

ROSENKRAN2 

Jam simpla kaj aparta homo devas 
Per Ĉiuj fortoj gardi sian vivon; 

Sed tiom pli sin gardi devas Liu f 
De kies sunkta vivo ja depeudas 
La vivo kaj bonfarto de tre multaj. 

Se rcĝo mortasj li ne mortas sola : 

Simile al rivero fortopleoa 
Kun si ii tiras for la tutan sorton 
De ĉiuj T kiuj ĉirkaŭ li troviĝis. 

Li estas kiel granda vasta rado, 

Staranta sur plej alta rnouta pinto, 
Portanta sŭr radioj la potencaj 
Ligite milionojn da estaĵoj. 

Kaj se la rado falas, tiam kime 
Pereas ĉiuj tiuj milionoj. 


7 
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Neniam reĝo ĝemas tute sola : 

Dolor 1 al ii — dolor’ al inullaj homoj. 

REĜO 

Mi petas vin, preliĝu plej rapide 
A1 forveturol La dangeron, kiu 
Libere nuu promenas } ni bezonas 
Kateni. 

ROSBNKRANZ kaj GtĴLBEN3TKRN 

Ni rapidos, nia reĝo, (Ambaŭ foriraa.) 

(Yena$ Pulumu*) 

POLONIO 

Nun, rego T li al la patriuo iras. 

Mi kaŝos min post unu el tapiŝoj, 

Kaj nu aŭskultus la iuterparolon, 
ŝi certe lin tre bone elinsulLos, 

Sed, kiel vi jam diris — kaj vi diris 
Tre sage — Lie devas ankaŭ stari 
Persouo flanka, por aŭsknlli Cion, 

Patrino ĉia nslas de naluro 
Ja tre partia kaj ne povas liavi 
SufiCau severecon eu la jugo. 

Adiaŭ, reĝol Antaŭ ol vi iros 
A1 nokta dorino, mi al vi raportos 
Pri Ĉio f kion aŭdis mi, 

RHĜO 

M i da n k as. (Polooio for iras,) 
Ho, mia krimo, ĝi al la ĉielo 
Sin tiras per vaporo malodora, 

Ci portas la malbenon plej malnovan 
Sur sia frunto : fratomoriigado! 

Pregadi mi ne povas, kvankara forte 
Mi volus pregi : la pli foi ta kulpo 
L’ inlencon forlan venkas; kiel homo f 
Havantadevon fari du aferojn, 

Mi nun ae ecias, kiun el la ainbaŭ 
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Elekti, kaj mi faras nun neman? 

Se mia mano per la frala sango 
EC eslus muite pli trapenetrita, — 

Cu en ĉielo ne ekzistas pluvo 
SuQĉe forta, por ĝin blanke lavi? 

Por kio do pardonemeco servas, 

Se ne por veni kontraŬ la pekado? 
Kaj ĉu la prego ne posedas forlon 
Averti krimon kaj pardonou dom, 

Se jam la krimo estas plenumila? 
Jes T mi rigardos suprenl Mia krimo 
Farita estasl Kian formon doni 
A1 mia preĝo! Dio, Vi pardonu 
Mortigon mian^Ne, ne helpos ticl; 
Mi ĉion ja ankoraŭ nun posedas, 
Kion al rni alportis la mortigo : 

La kronon, la honoron, la ieĝinori..* 
Ĉu povas peko revi pri pardono, 
Dum restas la akiro de la peko? 

Sur la maljustaj vojoj de la tero 
Per sia oro ofte peka mano 
Haltigi povas raanon de la jugo 
Kaj per ia fruktoj de V farita krimo 
AĈeti la favoron de la lego, — 

Sed Lie supre estas ja aliei 
Ke helpos tie lerta artifiko, 

Tte la far* aperas tute nuda* 

Ni niem al la farita krimo devas 
Aieston tie meti en la buŝon. 

Nu, kio ai mi restas? Peniofaro? 

Jes, kion do ne povas peniofaro? 

Sed se eĉ pentoluri ni ne povas? 

Bo, vel mUerol ho, vi, mia brusto, 
Vi T nigra, vi, malluina kiel raorlol 
Anim\ kiu batalr liberiĝi 
















iOO 


Kaj Ĝiam pli enrampas en la marĉool 
Ho t helpu inĵn, anĝeioj, en la provol 
Ho, lloksuvin, gentioj neflekseblaj I 
Malmola mia koro, vi moliĝu 
Simile al iofano ĵus naskita! 

IIo, eble Dio volos min pardoni ! 

(Li oa aaguio mertas sin stsr la gonuojiip) 

(Hamleto veiias^ 

HAMLETO 

Nuri estas tre facile tion fari; 

Li pregas; nun morligi lin,,* sed tiam 
Li iros eneieloni Kaj eu iion 
Mi povus nomi venĝo? Malnobluio 
Mortigis mian patron, kaĵ por tio 
Mi, sola filo de la mortigito, 

En la eielori en minut’ de prego 
La motfUgmt(fWnd031 Tio estus 
Ne vengo, sed kompiezo kaj boufaro. 

De Ftero Ji forigis mian paLron 
Post festenad^ en mezo de La pekoj, 

Kaj kun la tnta pezo de la pekoj 
La malMiĉa vagas tiun sub tero T — 

Koj la krimuion mi nun volas kapti 
En la rninuto de la sankta preĝo 
Kaj puran, pian sendi lin al niol 
Ĉu tio estos vengo/ Ne t ko nel 
(tipozu, mia glavo! Mi vin Liros 
En temp" alia, pli terure bati! 

£n malsobree", en dormo, en kolero, 

En la malpiaj ĝojoj de ia lito, 

En ofeudado de Dia nomo — 

Mi tiam lin ekkaptos, tiarn, glavo, 

Trapiku lin, ke li mumente falu 
Kaj en plej nigra stato la animo 
En la inferon Uugu sen pardono I 


* 
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Fatrino rain ateudas, — dume vivu, 

Sed al !a morto vi jam apartenas. (Foriraaj 

HKĜD Isvaute), 

U vortoj flogas, — sed la pensoj sidas! 
Seupensaj vortoj Dion ne atingosl 


SCOO IV 

ĉambro dff la r«feino t La r«£ino taj Polottio, 

POLONIO 

Li baldatt venos, Estu pli severa, 

Vt diru, )i petoias tro sovaĝe, 

Vi diru, ke nur pelegado via 

Apenaŭ kvietigis la koleron 

De 1’ rego. Mi mm Lie ti min kaŝos. 

Mi petas t ne iudulgu linl 

HJlMLETO (post la scodo). 

Patrino I 

KEĈINO (ai Polooio). 

Jam al mi Iidu y ne maltrankviliĝu, 

Ms scios kion diri. Nun forirn : 

Li venas. (Poloniaŝin kflŝas.) 

HAMLETO (onirŭs). 

Nu, patrino, kio estas? 

eeĝino 

HamletOj vi ofendis vian patron. 

HAMLETO 

Patrino, vi ofendis mian patron. 

heĝino 

Vi paroladas, kiel frenezulo* 
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HAMLETO 

Vi paroladas, kiel senkorulo. 

EEĜINO 

Kion vi diras! 

HAMLETO 
Eion vi deziras? 

REĜINO 

Ĉn vi forgesis, kiu estas mi? 

HAMLETO 

Ho ne, mi ĵuras, tni gin ne forgesisl 
Vi estas La reĝino, la edzino 
De 1' frat* de via edzo kaj — mi devaa 
Konfesi — arikaŭ la patrino mia. 

RE 0 UNO 

Nu, do aliaj fani vin prudcntal (Voiasiri). 

HAMLETO 

Ne, vi ne irosl Sidul Mi ne lasos 
Vin iti, antaŭ ol mi al vi montros, 

Spegulon tian, kie vi ekvidos 
La plej profundan vian internaĵon* 

REĜINO 

Ha, kion vi intcncasl Ĉu vi volas 
Morltgi mio! He, Lelpon! helponl 

POLONIO (poat ]& tapiio + } 

Helpon! 

HAMLETO 

Kio sin movis? Rato? 

(Ekbatas per ia glavo ea la tapEŝon.) 

Ha, ml vetas, 

ĉi plu ne vivasl 

POLONIO (posl la tapiĉo). 

Ho, mi mortasl Helpu! 

(Ealas kaj mortas.) 
REĜINO 

Ho ve I Kion vi faris l 
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HAMLETO 

Mi ne scias. 

Cll ne la rrĝo? (EUiras PobdoD el postia tapiio.]! 

REĜINO 

Kia sanga faro i 
HAMLETO 

Jcs, sanga faro, preskaŭ tiel same 
Tcrura, kiel reĝon formortigi 
Kaj echinigt kuri 3a fralo lia. 

REĜLNO 

Mortigi reĝon? 

HAMLETO 

Jes, rai tiel dim. 

(AL Poloŭio) 

Kaj vi, mizera matsaĝui T , adiaŭl 
Mi prenis vin por iu pli merita* 

Vi vidas, tro fervori ofte estas 

Danĝeref{A] iapatrmo)Nu t nerompuviajn manojnl 

Sidiĝu, trankviligu t mi komencos 

Rompadi vian koron, se ĝi estas 

Ankoraŭ penetrebla, se ankoraŭ 

Kutimoj la malbonaj gin ne tate 

Stonigis kaĵ al sento kaj prudeŭto 

Ankoraŭ iom estas gi venebla. 

REĜINO 

Kion mi faris, ke vi inm ntakas 
Kun tia krueleco? 

HAMLETTO 
Tian faron, 

Per kia modesteco Ĉion perdas, 

La virt' fariĝas hipokrita vorto, 

Senkulpa amo perdas sian rozon 
De 1’ bcla fftmto kaj ulcerojn montraa.ĵ 
La sanktan ĵuron de edzino faraa 
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Similan al laĵuroj de ludistoj; 

6i el £a korpo de piej sankta ligo 
Elfciras la animon>eI la lego 
ĉi faras senenhavan vortparadon. 

De la Ĉielo la vizaĝp llamas, 

La tuta tero ploras kaj malĝojas 
I J ro via faro, kvazaŭ devus veni 
La lasta jugo. 

REĜrno 

Vel Pri kia faro 

Vi kontraŭ mi tielajn tondrojn ĵetas? 

hamleto 

ftigardu do 3 Jen pendas du portretoj; 
Du fratoj, — sed egalaj? Jen, rigardu 
Kiela ĉarmo kuŝa$ sur la Jbrovoj J 
Kun belaj haroj, kvazaŭ Apolono, 
Kun alta frimto, kvazaŭ Jupitero, 
OkuV de Mars\ ordona kaj minaca, 
Majesta aglo, kiu alte flugas 
En la pleĵ puraj sferoj de Taero; 

Sur lin sigelon melis Ĉiu djo, 

Por krei idealon por la homoj, — 

Li estis via edzo. — Nun rigardu 
Portreton duan ; via nuna edzo, 
Putrajo, mortiginta la unuan*,* 

Ĉu havas vi okulojn? Vi forlasis 
Herbejon verdan de la bela monto 
Kaj serĉas manĝon en la putra marĉo 
Ĉu havas vi okulojn? Vi ne diru, 

Ke tio estis am'! En v3a aĝo 
La sangn pJu ne bolas, sed atendas* 

Ne rapidante, juĝon de la saĝo. 

Kaj kia estis la kompara jugo? 

Ne estas vi sensenca, ĉar alie 
Neriion vi decidtis; sed la senco 
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En vi send^be tute maJsaniĝis t 
Car eĉ freaeza tie ne erarus* 

Neniam ia frenezo tiel juĝis J M 

La sagon, ke en ĝi ne restu goto 
Da konsidero porkomparo tia. 

Ria deruono tiel vio delogis? 

Vidado sen palpado aŭ p&lpado 
Sen rigardado, aŭ orelo sola 
Sen mano kaj okulo, aŭ flarado 
Seo Ĉio, — e£ partet 1 de vera sento 
Neniam donas tian rezultaton, 

Ho, honlo t kie eslas via ruĝo? 

Se la infer" sovaĝa povas boli 
En membroj de grandaga matronino, 

Ho tiam ĉasto de juneco ilarna 
Dislliiidiĝu kiel vaks’ en fajrol 
Ne diru „ honto 1 “ kiam juna sango 
Malĉaste bolas : fro&to mem ja brulas, 

La volon ja delogas la prudento..* 

REĜINO 

Hamleto, ne parolu plu! Vi turnas 
Okulojn miajn rekte al la koro t 
Kaj tie mi makujojn nigrajn vidas, 

Tre nigrajn. 

hamleto 

Jes T por vivi en la Ŝvifo 
De abomena lito, en putraĵo 
Sin brogij cn la nesto malbenita**. 

reĝino 

Ho, ne parolu plu! Kiel ponardo 
En min penetras Ĉiu vorto 1 
Ne plu, Humleto karal 

HAMLHTO 

Fripon* kaj mortigisto; simpla skiavo; 

Li ne posedas eĉ la milan parton 
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IM indo de 1' estinta viaedzo: 

Kronita arlekeno; li„ ŝtelisto, 

Malice kaj mailaŭte Ŝtelis for 
La kronon kaj gin kaŝis en la poŝon,,. 

REĜINO 

ITo, kaitul (Ap eras la spirito sea armaĵo.) 

HAMLETO 

ĜifonajOj, sed ne reĝol 

(Li ekvidasla spiriiofl.) 

Ho, savu min, angeJoj de I! Ĉrelo, 

Flugilojn viajn super mi etendul 
Spirilo nobla, kion vi deziras? 

REĜINO 

llo ve I H freneiiĝis I 

ijamleto 

Ĉu vi venas 

RiproĈi vian filon sendecidan, 

Ke li la tempon kaj pasion perdas 
Kaj ke gis nun ankoraŭ Ji ne venĝis? 

Ho f diru! 

SPIRITO 

Ne forgesul Mi intencas 
En vi subteni forte la decirlon. 

Sed vidu, kiel forte malespero 
Oispremis la patrinon vian; heipu 
Al ŝi en maifacila batalado 
Kun ŝia propra koro kaj animo 
Ĵu pii malforta korpo, des pli forte 
Suferas laanimo. Iru I 

HAMLETO {al la re^ino.) 

Kio 

Ai vi fai iĝis? 

REĜINO 

Kio al vi estas? 

Vi la okulojn ien forte turnis 
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Kaj kun V aer" senkarpa nun parolisV 
L 7 animo via brilas el V okulo j, 

Kaj viaj haroj sin subite levia 
Sictiile al danuauia soldataro 
Vekita per la son* de batalilojl 
iio, kara ima fllo, trankviligu 
Per pactenc 1 la flamon de la sentoj I 
Sur kion vi rigardas nun? 

HAMLETO (ai la reĝino.) 

Sur lin ? 

Sur lin I Sur Kn ! Rigardu, kicl pala 

Li atamsl Malfeliĉa lia vido 

Eĉ al la Ŝtonoj povus doni senlojnl 

(A1 U spirito) 

Ne rigardadu al mi tiel plende, — 

Agadon mian akran ĝi moligus : 

AnstaLaŭ sango eblo fluus larmoj. 

keOixo 

Al kiu vi parolas? 

HAfcfLETO 
Vi ne vidas? 

EEĜINO 

Nenion, kvankam ĉio estas luma. 

1IAMLETO 

Kaj vi nenion aŭdis? 

HEĜINO 

Ne, nenion, 

HAMLETO 

Bigardu tien! Li jam volas iri I 

La pairo mia, kvazaŭ tule viva! 

fla, vidu, li foriras tra la pordo!(La epirito fanra 

REĜINO 

Ĉi eslas frukto de 1' imago via; 

La cerbo ofte vidas nur dtdirojn. 
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iiamlkto 

D^liroj? Tarnen vjdu T mia pulso 
En takto batas, tute kiel via, 

Kaj kantas tiei sarne tute saue, 

Ĝi ne deliro estis- Ekzamemi, 

Kaj mi ripetos fiion vort 1 iaŭ vorto, — 
Cu deliranto tion povus fari ? 

Patrinol Pro ia savo de V aniino 
Ne hipokritu, ke deliro mia 
Parolas ntm kaj ne la krimo via! 

La falsa ŝmiro kovros la makujon 
Ekstere, sed interoe en la koro 
Des pli atakos tiam la malbono. 
Konfesu al cielo vian pekon, 

La farilaĵon pentu kaj evitu 
Estontajn pekojn. La venenan horb.on 
Ne sterkUj ke gi pli ankoraŭ kreskul 
Pardonu al mi nunan inian virton ' t 
tar nun en la malpia nia tempo 
La virto devas peti de malvirto 
Pardonon kaj rampante eĉ petegi, 

Ke ĝi permesu bonon al gi fari. 

REĜmo 

IlamletoJ Vi distranCas mian koroni 

HAMLETO 

Forĵetu ĝian parton makulitan 
Kaj pure vivu kun Ja dua parto. 

Adiaŭl Sed evitu vi lafiion 
De mia ooklo, penu esti virta, 

Se eĉ la virto estos ne el koro, 

Kutimo, la demono, pereigas 
La Jastan senton en la malbonulo, 

Sed en direkto bona iademono 
Turntĝt ofte povas en anĝelon : 

E1 la ekzercoj de ia bonaj faroj 
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Li povas fari oportiman vestoŭ, 

Sindetenado en 1’ mma nokto 
Alportas facilecon por ta dna; 

La tria estos jain des pli facila; 

Ĉar ekzeroado povas preskaŭ Ŝangi 
Eĉ la naturon rnem ; ĝi la diablon 
AŬ hurniligas, aŭ lin pliEorbigas* 

Ankoraŭ unn fojon — honan noktonl 
Kaj benu min t se vi ankoraŭ mcm 
JJeziras havi benon de V ĉielo. 

(Mooti-ant* sup Polonioo). Ha, tiiui Ĉi sinjoronmi dornagas. 
Ciel’ decidis puni inin per li 
Kaj lin per tni; mi estis por li vipo f — 

Sed mi servanto ankaŭ por li estos. 

Por li mi zorgos kaj por lia inorto 
Hespondos mi. Adiaŭ t bonan noktonl 
La sola amo faris rnin krueia; 

Malbona estas la komenco, — poste 
Ankoraŭ io pli malhona venos;.* 

Aukoraŭ unu vorton l 

reĝino 

Kion fafi? 

HAMLETO 

Ne tion, kion mi al vi parolb. 

Lu bela reĝo vin denove tenu 
En sraj brakoj kaj karese pinĉu 
Al vi U vangojn, npmu vin kateto; 

Por kdke da aduitaj dolĉaj kisoj f 
Por ludo per la malbenttaj fingroj 
En via nuko vi al li malkovru 
La tutan veran stalon, ke mi estas 
Freneza ne en vero, sed nur fiajne, 

E1 ruzo. Estus certe tute bone, 

Ke vi al li rnportu tuj pi i Ĉio. 
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Ĉar kia do reĝino* bela t Ĉasla 
Kaj saĝa volus ka&i ai la bulo, 

A1 ia vesperto tiajn gravajn fak tojnf 
Ne f nel Kovrilon de la korbo levu, 

Ellasu la birdetojn kaj, simile 
Al la simiOj rampu mem interneo, 

Por fari provojn, kaj en la kaptilo 
Vi poste perdu vian propran kapon. 

REĜIftO 

Ne, estu tute ceita! Se la vorfoj 
Prezentas spiron kaj la spiro vivou, — 

Mi pli ne havas vivon, por elspiri 
Parolon vian* 

IIAMLETO 

Mi Anglujon iras; 

Cu vi jam scias? 

REĜINO 

Ha, jes, mi forgesis. 

Ĝi cstas jani afero decidita- 

HAMLETO 

Jam la leteroj estas sigelitaj; 

Amikoj du, al kiuj mi konfldas ;i 
Precize tiel, kiel lajacerloj, n.J. 
Ricevis komision kunveturi, 

Kiel heroldoj, por al mi la vojon 
Al la kaptilo ebenigi, Bone! 

Amuzo estos, kiam La minislo 
Per Forto de la propra sia pulvo 
En la aeron flugos; kontraŭ minoj 
Mi faras rainojn iom pli profumlajn, 

Mi cksplodigos ilin ĝis la luno, 

Ho, estas tre amuze vidi, kiel 
Du ruzoj reciproke sin renkontas, 

(Lcvaeiio I.i korpoii Ue Polom®,) 

Kaj vi, sinjor*, al mi klopodon faras; 
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Mi trenos vin en plej proksiman ĉambron, 
Patrin\ adiaŭ l Bonan al vi noktool 
La kortcgano tie ĉi nun estas 
Silentca kaj sekreta serioze, 

Li, kiu Uom amis babiladi I 
Nu, vemi do, mi kaŝos vin ? amiko, 

Patrino, bonan noktoni 
(Ili disiras, Hamleto trenas kun sl La kcirpon de Polonio, 



















AKTO IV 


SCEKO I 

ĉimbro en U pnlaco.I^ REĜO. la REŬINO, ROSENKRANZ k a , 

OŬLDENSTERNo 

REĜO fal Ja. reĝino}. 

Eq Fiaj gemoj estas ia seoco ; 

I^aj mi ĝin devas scii; kie estas 
La filo via? 

UEĜmo (al Rosenkraos kaj Guldenstflfn). 

Mi vin petas, lasu 

Nm solajŭ pormomenlo. (Ambaŭforiras) Ha, siniorol 
Tei uran noktou devis mi traviviI 

REĜO 

Per kio? kio estas kun Hamleto? 

REĜINO 

Li furiozas, kiel iuar’ kaj vento 
En reciproka veta bataiado* 

En sovaĝeco sia li ekaŭdis, 

Post !a tapiŝo bruon, kaj rapide 
Li sian glavon tiris t kriis : « ratoJ » 

Eaj en la ftamo de J’ frenezo sia 
Mortigis ia maJjunau Polonion, 




























— 113 — 

4 - 

REĜO 

Terura farol Tio nin atingus T 
tie starus ni. Bangere estas 
Lm lasi plu en iia Jibereco, 

Al vi t al mt, al ĉiuj ĝi minacaa* 

Uo ve t sur kiu kuŝas respondeco 
Por tiu sanga faro? Jes, sur mi : 

Mi el singardo devis iin enŝlosi 
Kaj teni malproksime de la homoj; 

Sed mia amo eistis tiei granda, 

Ke mi ne volis agi laŭ pnidento, 

Kaj kiei posedanto de malsano, 

Kaŝinda por la inoncloj mi ĝin lasis 
Konsumi en sekrelo miau vivon» 

Kie li estas? 

EEĜINO 

La mahivan korpon 
U ien Lrenis for; kaj, kvaiaŭ grano 
Ua pura oro en amaso kola, 

La s-igo kaj ia koro por momento 
kn li ekbrilis : penle li ekploris. 

HEĜO 

Gertrudo, venu! Antaŭ o! la suno 
Sin kaŝos postla raontoj, li jam estos 
Sur ŝipo; kaj teruran lian faron 
Fer ĉiuj arloj kaj aŭtoritato 
Ni penos senkulpigi. — Guldenstern! 

{Rosenkranz kaj Giildejistorii vŭuaa. 

Vi ambaŭ iru kaj helpantojn prenul 
ilamleto en aLako de freuezo 
Mortigis Folonion kaj fortrenis 
Kun si la korpon de la mortigito, 

Nu n iru, serĉu lin, kun li parolu, 

La korpon do miigu en preĝejon, 

Wi pctas vin, rapidul 

(Rosonkranj kaj GŭiUousieni loriras,) 
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Nun, Gertrudo* 

Ni vokos Ĉiujn sagajn konsilistoĴD, 
Rakontos ni al iii la aferon ; 

Kio farigis, kion ni intencas. 

Pertio la serpento-kalumnio, 

Portanta sian langon la venenan 
Rapicie de poluso al poluso 
Kiel la pafo de la pafllego, 

Indulgos eble nian puran nomon 
Kaj malaperos sendanĝere. Venul 
Teruro kaj interna batalado 
rurmentas mian koronkaj animon, 

(Arnbaŭ foriras.) 


SCENO II 

Alla» ŭjunbro eo I» paJaco. Ilamleto 
HAMLETO 

Bone kaŝital 

ROSENKRANZ kaj GŬLDENSTERN (post lŭ sc«no). 

Hamletol Princo Ilamleto! 

HAMLETO 

Silenful Kia bruo? Kiu vokas Harnleton? Ha t jeu \l* 

venas, (Ros&nkrani kaj Gtildoustern euiras.) 

ROSENKRANZ 

Kion vi p princo, faris kun la korpo de Pulonio? 

HAMLETO 

Aligis lin al la tero, al kiu H estas parenca* 

ROSENKKANZ 

Montru al ni la lokon, por ke ni povu ĝin preni kuj 
porli en lapreĝejon* 
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HAMLETO 

Ne kredu 1 

ROSENKRANZ 

Kinn ne kredi? 

HAMLETO 

Ke mi rian sekreton povasgardi kaj ciianne* Cetere lasi 
sin eldemaedi de spongol Kion povas tiam respontli Ulu 
de reĝo? 

ROSENKRANZ 

Ĉu vi pensas, ke mi estas spango, princo? 

HAMLETO 

Jes T sinjoro, spongo, kiu ensuĉas la mienon, la favn- 
rojn kaj la ordonoju de la reĝo* Sed tiaj servantoj faras 
a! la rego 1a plej bonan servon en la ilno. !,i konservas 
ilin, kiei simio la bongustan pecon en la angulo de sia 
buŝo : plej antaŭe en la bnŝon, por plej posle esti englu- 
tita. Kiam li bezonos tion, kion vi kolektis, tiam li povas 
vio nur ekpremi, kaj tiam vi f spongo, estos denove seka. 

ROSENKRANZ 

Mi vin ne komprenas, princo. 

HAMLETO 

Estasa) mi tre agrable : en malaagaj oretoj aluda parolo 
dormas. 

ROSENKRAN2 

Princo, diru al ni, kie estas la korpo, kaj poste venu 
kun ni al la rego- 

HAMLETO 

La korpo estas Ĉe la rego, sed la reĝo ne estas te la 
kurpo. La reĝo estas objekto... 

GULDENSTERN 

Objekto, princo? 

HAMLETO 

Kiu estas nenio. Venn al H. Kaŝu vin, vulpo, aliaj ĝ\n 
Bekvn! tfiiŭforfra»*) 
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SCENO III 

Ali». ĉamLro eo la palaco. La reĝo kn.j korteganoj. 

MEĜO 

Mi iasis Im alveni, kaj la korpon 
Mi lasis scrĉi. IIo, kia dangero, 

Se li liel libere promenadosl 
Kaj tamen ni ne povas ktin li agi 
Laŭ tuta severeco de la leĝo : 

Lin araas la amaso la malsaga, — 

Ĝ\ jugas per okulo, ne per kapo, 

Ci vidas la grandecon de la puno t 
Kaj pri la kulpo gi ue volas pensi, 

Nun tlu ĉi forsendo devas Ŝajni 
Tratikvila rezultato de pripenso* 

Malbonon per inalbononi forigos 
Aŭ per nenio* 

(Venas RosonkraD? 
Ha, nu kio estas? 

ROSENKRANZ 

Pri tio, kien metis li la korpon, 

Ne povis ni sciigi* 

jieŭo 

Kaj li mem? 

RGSENKHAISZ 

Li estas, reĝo t lie ĉi, sub gardo f 
Gis vi ordonos. 

keĝo 

Oni lin venigu. 
ROSENKHANZ 

He, Guldenstern, la princon enkondukul 

fEuiras Oŭldjsnsiern kuo Hamloto 
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hfAo 

Nu, llumleto, kie estas Polonio? 

IIAMLETO 

Ce la vespernmnĝo* 

REĜO 

Ce la vespermanĝo? 

HAKLBTO 

Xe kie 1i mangas, sed kie H estas manĝata* Kolekto da 
saĝaj kavaliroj cn formo de vermoj venis nim al li kun 
vizito- Tuŝante la manĝiulon, tiuj ĉi vermetoj eslas la plej 
grandaj potenculoj, Ni nutras la besfcojn, por nutri nin 
mem; kaj nin mem ni nutras por la vermoj* La grasa 
reĝo kaj la malgraaa almozulo estas nur du diversaj man- 
gospecoj, difmitaj por unu sama tablo ; tio ci estas la 
fino de ĉio, 

REĜO 

tfo, Dio, Diol 

HAMLETO 

Jen hoino kaptas fiSojn per la vermeto, kiu mangis 
roĝon,kaj manĝas poste LaflŜon, kiu manĝLs liun vermon* 

REĜO 

Kion vi volas diri per tio ĉi? 

HAMLETO 

Neuion, mi volis nur montri al vi, ke rego povas vojagi 
tra la intestoj de almozulo* 

REĜO 

Kie estas Polonio? 

HAMLETO 

En la Ĉielo. Sendu tien, por rfgardL Se via senditn tie 
I i n ne trovos, tiam serĉu lin mem en alia ioko, Sed se vi 
p.n la daŭro de raonato lin ne trovos, vi lin eksentos per 
ia nazo, kiam vi iros sur la ŝtuparon dela galerio, 

REĈiO (al kelkuj korteganaj), 

Iru, serĉu lin tie* 

HAMLETO [al la korteganoj). 

Li atendos. (Kolkaj kori«gjmoj fonru.) 











118 — 


REĜO 

!iamIeto ? pro semianĝereco via 
AI ni tre kara, kiel via faro 
Slncere niti doloras, vi nun devas 
FgsI la terura faro tre rapide 
Veturi for. Vi tiat vin pretigu; 

La ŝipo jam atendas vin T la vento 
Favoras, kaj vi nun en bona horo 
Anglnjon forvetnros. 


Jes, Hamleto. 

Bone, 

Nun vi scias 

hamleto 

VIi vidas anĝelon t kiu iitn vidas, Sed bonel Anglujonl 
Adiaŭ, kara patrino I 

REĜO 

Viaamanta vin patro, Hamleto. 

hamleto 

Mia patt ino, Patro kaj patrino estas geedzoĵ; gecdzof 

estas kiel unu korpo : sekve, mia patriuo. Ni veturu 
Anglujonl 

REĜO (al Rosenkranz kaj Oŭldeastera). 

Vi sekvu lin kaj logu al la Ŝipo* 

Itapidu : ĝis vespero li jain devas 
Trovigi sur la maro. Ne prokrastul 
Jara ĉio estas preta al veturo* 

RapidUj mi vin petas! 

(Rosenirana kaj Gflldonstefn foriras.) 

Vi, Anglujo, 

Se mia amo estas por vi kara — 

Vi taksi ĝin ja povas, Ĉar ankoraŭ 


HAMLBTO 

Anglujon? 

REĜO 

HAMLBTO 

REĜO 

nian infencon. 
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Ja ne pali&is la eikatro, kiun 
La dana glavo al vi akre donis, 

Kri j la tribut’ estinion vian montras — 
Vi tiam ne malŝatos la ordooon» 

En mia skrEbo klare esprimitan f — 

Kaj rnorlo al Hamleto! Eo y Anglujo, 
Plenumu plej rapide miao petonl 
Li kiel febro mian sangon batas.,, 

Vi devas min sanigi. Dum li vivas, 
Felidon mi neniam povas trovi. (Foriras*) 


SCENO IV 

Ebenajo en Daoojo. Fortinbras kaj mllitfstaro on marlo. 

fgrtinrras 

■»' ■ 

Salutu» kapitan' en mia nomo 
La regon de Bamijo kaj raportu, 

Ke Fortinbras" laŭ la promeso lia 
Deziras havi nnn akompanantojn 
Por la Lrairo de la dana Iando. 

Vi scias, kie vi nin povos trovi, 

Se lia reĝa moŝto ekdeziros 
Kun ni parolt, ni laŭ nia Ŝuldo 
Tuj Hn salutos, Tiel vi raportu* 

KAPITANO 
Mi faros, princk 

FOKTINBRAS (aJ la soldatoj.) 

Antaŭenl Ne rapidul 

(Li foriras k^n la soldatoj. llamloto, Rozci»kfanx T Gilld«asLorn 
kaj aliaj vonas.) 

HAMLHTTO 

Sinjoro, kies tiuj ĉi soldatoj? 
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KAPITANO 

De la norvego. 

HAMLETO 
Kicn ili iraa? 

KAPITANO 
Kontraŭ Polujon. 

HAMLETO 

Koj sub kia estro? 
kapitano 

Sub la norvega pTinco ForHnbras, 

HAMLKTO 

ftu vi deziras per mililo preni 
Polujon tutan aŭ nur liman pecon? 

KAPITANO 

Poral vi diri tute puran veron, 

Ni iriis pro peceto nur malgranda, 

Pli pro la nomo, ol pro la proflto* 

Eĉ kvin dukatojh rni por gi ne donus, 

Kaj se gin vendi T gi al la norvego 
Aŭ al la polo certe pli ne donus. 

HAMLETO 

La poioj sekve ĝin eĉ ne defendos* 

kapitano 

Ho ne, ili kolektis jam soldatojn* 

HAMLETO {fliiuken.) 

Pu mtl aniraojn, dudek mil dukatojn 
Sendube kostos tiu ĉi disputo! 

Llcero de bonstato kaj de paco, — 
inleme krevas, se eksteren inorto 
Ne vokas ĝin* (Laŭte) Mi dankas vin T sinjorol 

kapitano 

Feliĉan vojon! (Foripas,) 

ROSENKRANZ 

princo, ni atendas. 
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hamleto 

Mi baldaŭ seltvos; iru vi antaŭe* 

(RoienfcraiiK k&j la aliaj foriraa.) 

IIa, ĉio plendas konlraŭ mu riproCas 
Severe por prokrasto de la venĝol 
Por kio taŭgas homo, se la tcmpon 
Li ums nur por manĝi kaj por dortni? 
Nenio pli ol kruto l La Kreinto 
Al ni kapablon de pensado donis t 
Por povi vidi posten kaj antaŭen, 

Li donis al ni saĝon ne por tio, 

Ke gi en ni sen uzo pereaclu. 

Ĉu mi gin nomos bruta forgesado? 

Ĉu mi ĝin nomos tima dubo T kiu 
Tro longe pensas pri ia rezuitato, — 
Pripensemeco tia en si havas 
Kvaronon nur de la pnidento vera 
Kaj tri kvaronojn de malnobla Umo. 

Por kio mi nun vivas? Por eterne 
Nur ripetadi : « Tion ĉi vi faru » — 

Kaj tamen resli sen farado, kiam 
Por ĝ\ ini havas kaŭzon kaj la volon 
Kaj forton kaj rimedojn porplenumil 
Kaj ĉio rnin instigasI jen ekzemplo : 

Mi vtdis nun potencan soldataron, — 
fiin juna princ" kondukas; en gloramo 
Li riskas por la duba reiultalo 
Kurage aion vivon, ii ne timas 
Klopodojn kaj danĝerojn, — kaj pro kio? 
Pro nuksa ŝeio l Esti vere grandŭ 
Signifas : sin ne movi sen bezorKJ* 

Sed eĉ pro pajlo forte ekbatali, 

Se gin postulas k honor’. Kaj mi? 

La morto de la patro, mulhonoro 
Pe la patrino, sango koj prudento 


















— 122 — 

Instigas min, — kaj mi nenion farasf 
kmi iionto antaŭvidaa mi la morton 
De dude ^ mil soldatoj, kiuj iras 
p i° kagatelo, pro fantorn 1 de gloro 
AI tomfoo. Kaj la pec^ pro kiu ili 
Hatalas, ne suŭĉaa eĉ por doni 
AI ili ĉiuj lokon porbataio 
Aŭ por enpreni Ĝiujn mortigotajn! 

Ite nun, ho inia kapo, vi laboru 

hur por la vengo, aŭ ekdormo tutel (ForirwJ 


SGENO V 

Elsmcro. ĉarabro ŭq ia pataco. L* reĝlno kaĵ Horaclo. 

KEŬINO 

Ne, nel Ne volas mi kun ŝi paroli. 

HOKAOIO 

Si forte petas, ŝia atato estas 
Tre kompatindft. 

keĝino 

Kion do ŝi volas? 
horaoio 

Si Ĉiam pri la patro mir parolas; 

Sj diras, ke la ^Io^d , estas kruelaj 
Si gcmas kaj k bruston ai si batas’; 

Sm bagatel’ Ĉagrenas; Si parolas 
Belire kaj sen ia klara senco, 

Kaj tamen Ŝiaj vortoj la aŭdanton 
Kondukas al konkludoj. Kungluante 
La sencon de ia vortoj , la mienojn, 

Ea signojn, la aludojn, oni povas 
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Ne scii diflnite, sed supozi 
Tre mnHe da malbono. Estus bone 
Kun ŝi paroli, ĉar ĉe la popolo 
Tumulton povus veki Ŝiaj vortoj, 

keĝino 

Enlasu Ŝinl (Horajdo forjrasj Al la anlm’ roalsan a 
Aperas ĉie signoj de danĝero; 

La kuipo esLas tiel timoplena, 

Ive per kaŝado §i sin nur malkaŝasl 

(Venas Horncio kun Ofeliod 
OFELTO 

Kie estas la bda reĝino de Danujo? 

KEĜINO 

Klei vi fartas, Ofelio? 

OFELIO (kantas + ) 

Mia kara, mia bolo 
Eslis brava juna dano; 

Portis plurnojn sur Ĉapelo 
Kaj bastomm en la mano* 

KEĜINO 

Ila, mia karafraŭlino, kion signifas tiu Ci kaulo? 

OFELIO 

Kion? Mi petas vin, aŭdu ; 

(Kantasd 

Vane eslas la espero : 

Li jam mortis, ne revenasl 
Lian kapon kovras tero, 

La piedoju ŝtono tenas. 

KEĜINO 

Sed diru al mi, Ofelio.., 

OFELIO 

ME petas vin, aŭskultu» 

(Kantaa.) 

Cemheton oni metis*,, tEnims u m&oA 
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REdlJNO 


Ha, mia rigardu! 

OFELIO (fcatir&j,) 

5ur karulon inter ploroj; 

Sur la tombon oni ĵetis 
MuUdn el la kampaj lloroj, 

reOo 

Ktpĵ vi fartas, kara fraŭlino? 

OPELtO 

Mi dankasl Tre bone, Oni diras, ke la strigo estis filino 
OkfiSro de I mkisto , Ha, sinjoro, ni scias, kio ni estaa, sed ni ne 
SfJ.js, kio ni povas fariĝL Bonan apetitonj 

REĜO 

^i ne povas forgesi la patron. 

OFELIO 

ile T ni ne parolu pri tio Ci; seti se oni vin demandos* 
kion gi signifas, tiam diru : (Kanus,) 

En la tag’ de Vklenteno 
Mi al mia la trezoro 
Venis frue en mateno, 

Por saluti vin el koro, 

Tuj ii levis sin kaj dirts ; 
tf Venu, venu, amikinol » 

Ŝi eniris, sed eliris 
Jam virinOj ne knabino* 

reĝo 

Kara Gfeliol 

OFELIO 

Por kio lajurado? Mi tuj finos, (Kantai.) 

Fi do, bontu! Tiel agil 
Vi ja trompis miu sen korol 
Amon viroj povas pagi 
Per depreno de Y honorol 
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Vi etki£i min protnesis, 

Kaj la vnrton vi ue tenis. 

Kaj li respondas : 

He, mi ŝercis kaj mi Ĉesis.p» 

Kial do vi ai mi venls? 

reĝo 

Ĉu jam longe Ŝi estas en Ua stato? 

ofeuo 

Mi esperas, ke ĉio ankoraŭ estos bona. IVi estu nur 
paciencaj* Kaj tamen mi ne povas deteni min de ploro, 
kiam mi pensas, ke ili metis lin en malvaiman teron* AI 
mia fraio mi devos Ĉion raporli, kaj vin rnt dninkas por 
la bona konsilo. Donu mian kaleŝon! Bonan nokton, sin- 
jorinoj! Bonan nokton, Ĉarmaj sinjorinoj! Bonan nokton, 
bonan noktonl 

REĜO (al Iloracio). 

Vi sekvu Ŝin kaj gardu ŝin atente. 

(Iloracio foriras.) 

Ĝi estas la veneno de malĝojo; 

La morto de la patro ĉion kaŭzis» 

Gertrudo, kiam venas la suferoj, 

Ho ve t ne izolitaj ili venas } 

Sed en amaso. Ŝia patro mortis, 

La iilo via eglas forsendita — 

Li mem sovaĝe kaŭzis la forsendon — 

Kaj la popol 1 tumultas en supozoj 
Pri I 1 morto de J honesta Polonio. 

Ni faris nepnidente, ke m kaŝis 
La veran kaŭzon de ia morto lia : 

Jen Ofelio perdis la pmdenton, 

Sen kiu ni ne estas pli ol besioj, 

Kaj ~ la plej grava«— Ŝia frato venis 
SekreLe el Francujo, li miregas, 
ludignas, kaj nun en la urbo iluaa 
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Paroloj plej venenaj jam pri i’ morto 
De Polonio. Mnnko de kiarigo 
Jam faris, ke sur nin i a tutan kuipon 
De la mistera morto oni ĵetis. 

Gertrudo mia kara, kiel stari 
Trankvile kontraŭ tiom malfeliĉoj. 

{Post ia gcenu oni aŭdius bruon.) 
REĜINO 

Ho i i>ruo? Kia tumuitego? (Nobfiio ooiras.j 

REĜO 

Bapide la gardistojn ! Lasu gard? 

La pordon! Kio estas? 

NOBflLO 

Mia rego, 

Rapide kurul Savu vin, ko reĝo! 

I^a ocean 1 , eJ bordo elirinte, 

Ne pli sovaĝe giutas V ebenaĵon, 

01 nun Laerto kun terura baodo 
Atakas vian tutan servantaron. 

Lin Ja popolo nomas reĝo; kvazaŭ 
La mondo nun denove komencigus 
Kaj kvazaŭ maiaperis nun subite 
f-a historio kaj la tradicioj, 

Kreintoj kaj subtenoj de la indo, — 

Nuo ili krias : Ni elektu reĝoul 
Laerto estu regol Kiel tondro 
liebruas, ĉie flugas nun la krio : 

Laerto estu rego! 

reĝino 
Hi vigle 

Atakas laŭ malvera postesigno. 

Sed vl eraras, hundoj de Danujol 

Bnio posi la acono.) 
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REĜO 

La pordoj elbatitaj! 

(Venas Laorto armita. Uaj mtilia] Dauŭj, 

laehto 

Kie estas 

Li, Liu reĝo? — Iru foi% sinjorojl 


DANOJ 

Ne T ni vin sekvos, ni vin ne forlasosl 


Mi petas. 


LAERTO 

DANOJ 


Bone, se VI tiel volas. (lli eliraael iaŭambroo 


LAERTO 

Mi dankas vin. Vi gardu post la pordol 
Malnobla rego, vi ai mi redonu 
La patron I 

reĝino 

Ho, Laerto, trankviligul 

LAERTO 

Se unu gut’ de 1 T sango mia restus 
Trankvila, tiam estus mi bastardo; 
Trompita edzo estus mia patro, 
Malĉaiftta estus la patrino mia, 

Se ŭun mi povus resti pli trankvila. 

reĝo 

Laerto, kio kaŭzis tian grandan 
Hibelon ntin de via flank 1 ? Gertrudo, 

Vi trankviligu, vi neuion timu 
Pro la persono mia. Dio gardaa 
La reĝojn : kiam la periid' ekvidas 
Apenaŭ tiou, kion ĝi intencis, 

L T intenco falas for. — Laerto, diru t 
Pro kio vi indignas? — Lasu lin, 
Gerlrudo mia! — Diru, juna bomol 
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LAERTO 

La patro mja kie eslas ? 

reĝo 

Mortis. 

REĜINO 

Scd ne de lla mano* 

REĜO 

Lasu lin 

Demandi tiom, kiom It dcziras* 

LAERTG 

Sed kiel kaj en kia maniero? 

Per mzaj vorloj vi min ne dotĉigosf 
For fidcleco! Juroj al i’ infero! 

Pieco t konscienco, — iru eio 
A! la diabloj en la profundaĵon! 
Kondamnon ini ne timas; mi renversos 
La tutan mondon, — venu, kio volasl 
Nur venĝon mi avidas, plenan vengon 
Por mia patro I 

RBĜo 

Kiu vin retenos? 
LAERTO 

Nur mia volo, sed ne la ordono 
EC de la tuta morido. La rimedojn 
Mi iiel uzos, ke nenio restos, 

RKĜO 

Auskultu min, Laerto! Se vi vokis 
La puran veron scii pri la rnorto 
De via patro, tn la veugo via 
Decidis, se vi venkos en la ludo, 

Egale la koleron vian verŝi 

Sur malamikojn kaj sur la amikojn? 

LAERTO 

Nur sur ia malamikojn* 





























Ekkoni ilin? 
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RBĜO 

Cu vi volas 

LAERTO 

Kaj al la amikoj 
Mi vaste tuj malfermos miajn brakojn 
Eaj mi per mia sango iiin uutros. 

REĜO 

Tre bonel Nun denove vi parolas 
Kiel fidela filo kaj bonega 
Nobelo. Ke en mort 1 de via patro 
Hi estas plej senkulpa kaj per gi 
Mi estas mem tuŝita tre dolore, — 

Vi tion baldaŭ juĝos mem kaj vidos 
La veron tute klare, 

DANOJ (poat 1a scsdo). 

Lasu ŝin 1 

LAEKTO 

He, kio? Eia bruo ? 

(Eniras Ofolio T fantazia orjiamita pcr herboj kaj fioroj.) 

LAERTO 

Elsekigu, 

Vi, mia cerbo 1 Larmoĵ laplej salaj T 
Bruligu al mi tute la okuloju! — 

Ĵe Diol Freeezaoo via estos 
Al ni pagita, ho ? fratino mia, 

Pagita kare, ĝis en la pesilo 
Fortege mallevigos la kaiiko I 
Ho, Maja rozo, ho, infano ĉarma, 

Ho, Ofelio, ho, frattno kara! 

Ĉielo ! eu la sago deknabino 
Formortas ankaŭ tlel facilege, 

Kiel la vivo de maljuna homo? 

En am’ naturo esbis delikata ; 

Si sendas for post la umat’ perdita 
Plej karau havon, kiun ŝi posedas. 


9 
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OFELIO {kautas plenite). 

ŭni lin portis al tombo senvorte, 

(litdantŭ) Ha, ha, ha ? ha, lia, lia, hal 
(Plunde) Kaj oni ploris tre forte, tre forte,.,. 

Adiaŭ, mia kolombo I 

LA.EKTO 

Se en prudento plena vi insligus 
A1 vengo rain, ne tiel ĝi efikusl 

ofelio 

Vi devas kanti : « En ja teron, en la teronl » IIo T kid 
ia rado al tio Ĉi sonoras! Gi estas la maliiilela adiiitnis- 
tratoro, kiu ŝLeiis la lilinon de sia sinjoro. 

laerto 

Sensenca io, tamen pli ol io. 

OFELIO (al Lsertoj. 

Jen estas rosmareno, gi estas por metnoro : mi pelas 
vio, kara mia koro, memoru minl Kajjen estas miozolo, 
pro la fideleco. 

LAERTO 

Sentenco en la frenezo : fideleco kaj memoro kuoigitaj. 

OFELIO (al la re&o), 

Jen estas fenkolo por vi kaj akvilegio. (Ai la r^nno). Jen 
estas rulo por vi kaj ankaŭ iom por mi* — Vi povas porti 
vian ruton kun ia speciala signo. (Ai h^to,) Jen estas 
krizantemo, — mi volis doni al vi kelke da violojj sed ili 
ĉiuj velkis de la tempo, kiam mia patro mortis. — Oni 
diras, ke li bone finis. 

(KamasJ ĉar karulo mia estas 
Mia tuta ĝojo, 

LAKRTO 

Malgojo kaj suferoj, eĉ frenezo 
A1 ŭ\ nur donas ĉiam novan Ĉarmon. 
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OFELIO (kantas}. 

Knj Hjain neniam revenoa? 

Kaj li jam neniam revenos? 

IJo ve, jj jam mortis, 

Lin tmi furportiSj 
Ni lin jam revidos neniaml 
La barbo la bela, 

Buklaro Ja hela„. 

U mortis, li mortis por diaml 
Mi ploras sen celo„. 

Ho, bona ĉieio f * 

Pro liaauimo mi petaa. 

S&TOMKoriri a ) de£iui homoj - lMi preĝ^s. Dio vi n 

LAERTO 

Vi vidas? Diol 

REŬO 

Lasu min t Laerto, 

Paroli iom pri doloro via' 

A1 ini la rajlon mian ne rifuzu. 

^Sed iru kaj icter amikoj viaj 
Elekltf la plej sagajn, — Ui juĝu 
Nun inter vi kaj mi. Se iti trovos, 

Ke mi en la afero estas kuipa, 

Mt tiam estas preta al vi doni 
La regnon T kronoUj mian propran vivon; 

Sed se ne tie), — tiam vi konsentu 
A1 ni oferi pli da pacienco, 

Ni tiam penos f kune laborante, 

1 er venĝo trankviligi vian koron* 

larrto 

Gi estu Liell — IJq> la maniero 
De lia mort\ kaŝita enterigo, — 

Son glavo, sen insigno aŭ ornamo 
Super la tombo, sen ceremonioj 
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Kaj sen funebraj formoj kaj parado,— 
De 1' ter 1 ai la ĉiel^gi laŭte krias, 

Ke mi ne lasu Ĉion see kalkalo. 

REĜD 

Postulu la klarigon. Sur la kapon 
De la kulpulMa puna glavo falos. 

Mi petas, sekvu mm* (ĉiuj foriras.) 


SCENO VI 

Alia Cambro e*i lu liBiftcp, iloracio kaj servanto. 

HORACIO 

Kun mi paroli iu volas? Kiu? 

SERVANTO 

Maristoj, IIi diras t ke por vi 
Leterojn ili hav&s. 

horacio 

JH venu I (La servamto foriras.) 
Neniu en la tuta mondo, ŝajnaSj 
Saluton ian povus al mi sendi, 

Se ne tiamleto» {Enirasdu marĴBtoj.} 

UNUA MARISTO 
Dio toenu vin, sinjoro! 

HOHACIO 

Kaj vin ankaŭl 

UNUA MAIUSTO 

Li tion faros, sjnjoro s© ĝi plaĉos al Li* Jen astas letcro 
por vi, sinjoro, fii cslas de la sendito, kiu devis veturi 
Atiglujon, se via nomo estas Horacio, kiel oni diris al mi, 

IJORAOIO (IPgaji), 

« HoraciOj kiam vi Lralegop tiun ĉi leteron, pen U, ke 
tiuj ĉi mii-isUjj vr-nu «I la re$p; il| liavus lcteiojn por ii. 
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Apenaŭ m estis du tagojn sur la maro, forte armita kor- 
saro komencis ĉasi nin ; ĉar oia ŝipo iris tro malrapide, 
ni vole-ne-voie devis montri kuragon, kaj en 1a tlaiiro de 
la batalo rui transiris sur la Sipon de la korsaro; en tiu 
sama momento ili forlasis nian ŝipon, kaj tiel mi sola 
faiiĝis ilia kaptito, Ili agis kun mi kiel bonkoraj friponoj, 
sed ili sciis, kion ili faras; mi cievas pagi al ili per bona 
aetvo, Zorgu, ke la reĝo ricevu la teterojn, kiujn mi 
sendas, kaj venu al mi kun iia rapideco, kvazaŭ vi kums 
de ia morto, Mi diros al vi en ta orelon tiajn vortojn, kiuj 
tute surdigos vin, kaj kimen ili estas ankoraŭ tro mal™ 
multepezaj en komparo kun sia enhavo. Tiuj ĉi liomoj 
alkondukos vin al ia ioko, kie mi osUls. Itosenkranz kaj 
tiŭidenstern daŭrigas sian vojaĝon Anglujon : pri ili mi 
povas multe diri al vi, Adiaŭ. Eterne, kiel vl scias, la via 
— tlamieto* >> 

{A l la mftfittiljd 

Nun venu T nitransdonosla ieterojn, 

Kaj tiom pli rapide, ke ni iru 

Al titi, kiu ilm al vi donis. (ĉtuj fodraa.} 


SCENO Vil 

Alia Cambro eti la t.a reĝo kaj LurtO. 

RKĜO 

Nun via konscienco mem ja devas 
Min senkulpigij kaj en vian koron 
Vi devas min kiel amikon meti, 
ĉar vi ja aŭdis per oreloj propraj, 

Ke tiu sama, kiu vian patron 
Mortigis, volis min mem pereigi. 
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LAERTO 

flu mi ne dubas. Tamen aJ mi diru, 

Pro kia ka, 'Ĵ Z( J Itan grandan krimon, 
Intencon ire danĝeran kaj punindan 
Vi ,asia sen konvena puno, kiun 
Postulis via sago, via indo? 

REĜO 

IVO du apartaj kaŭzoj* kmj eble 
AJ vi aperos forte seusigaifaj, 

Poi mi do ili estas forte gravaĵ. 
Patrino lia amas lin varmege 
Kaj certe ne transvivus lian punon; 
Kaj, rni — ĉu el pasio aŭ cl virto — 
AI ŝi rai estas tiel alligita, 

Ke, kiel stelo nur en sia rondo 
Siu povas movi, tiel m\ sen ŝi 
Ne povas vivi Kaj la dua kaŭio, 

Pro kiu mi silentis, estas tio, 

Ke lin tre amas la popolamaso : 

La mankojn liaĵn la popolo trempas 
En sian amon, kiu ? kvazaŭ fonto, 
furnanta lignon en malmolau ŝtonon, 
Rl la mallaŭdo faras laŭdon, tiei, 

Ke miaj sagoj, tro malmultepezaj 
Por tia vento, ne ia celon trafus, 

Sed al pafarko mia returujĝus, 

laerto 

Kaj tiel mi Ia noblan patron perdis t 
Kaj tiel senespere nun pereis 
Fratino mia T kiu 3a plej alte 
En nia tempo staris, kvazaŭ ltima 
Modelo, por elvoki imitadon. 

Sed venĝo venos! 

hicĝo 

Dormu nur trankvile. 
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Ne pensu vi t ke mi kreita estas 
E1 tia velka Stofo r ke mi lasos 
A1 la danĝero pinĉi mian barbon 
Kaj preuos gin por ŝerco, Baldaŭ aŭdos 
Vi iom plL Mi amls vian pairon T 
Kaj ankaŭ ĉiu amas ja sin mem; 

E\ i.io, mi esperas, vi komprenos,,, 

Ealr&a SENDITO. 

REĜO 

Nu f kio nova? 

SENDITO 
Via reĝa moŝto, 

Leteroj de Ilamleto; jen porvi, 

Kaj jen por la reĝino. 

REŬO 

Be Ilamleto? 

Sed kiu do alporlis la leterojn ? 

SKNBITO 

Mi aŭdis, ke maristoj; mi ne vidis. 

AI mi Klaŭdio ilin donis f kiu 
Bicevis ilin de la alporlinLo j. 

REĜO 

kaerto, aŭdu l (Ai Iŭ Sendivo.) Vi jam povas iri* {La sondito 
forirau, La rofeo legasj.« Potenca rego! Sciu s ke mi nuda esLas 
roalporlita en vian landon. Morgaŭ mi petos la permeson 
veni antaŭ viajn regajn okulojn f kaj iiarn mi havos la 
honorou niporti al vi la kaŭaon de mia subita kaj stranga 
reveno* — liumleto* 

Nekompreneblel Ĉu ili revenis? 

Kio farigis? Kiel? Povas esti, 

Ke Ĉio estas trompo? 

iaerto 

Ĉu vi konas 

Laskriban karakteron de J’ letero? 
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RKĜO 

iil estas mano de Hamleto, « Ntldal 
^ ideble sola, sen siaj gardantoj I 
Cu vi al mi konsili ion povaa? 

laerto 

Ne, mi nenson sciae, Sed li venasl 
Fli freŝa nun farigas mia koro, 

Mi gojai, ke mi rekte a1 li iros 
Kaj diros al li : « tion ĉi vi faris! » 

RliĜO 

Se tion vi deeidis — kaj alie 
Vi ja ne povas agi — Cu vi volas* 

Ke mi al la renkonto vin preparu? 

LAERTO 

Jes, mia rego, se nur ne al paco 
Vi volas rnin prepari. 

REĜO 

Nnr al paco 

Kun vra propra saĝo kaj animo. 

Se Jt revenia laca de vojaĝo 
Kaj plu iie volos ree forveluri, 

Mi inklinigos lin al unu provo T 
De rni jam tre matnre pripensita, 

Ce kiu li pereon ne evitos; 

Kaj lia morto estos tiel gtata, 

Ke eC ne estos ombro de suspekto. 
EĈ la patrino ruton ne divenos 
Kaj nomos ĝin nur bato de )a sorto, 

LAERTO 

Mi vin obcos, rego, tiom pli, 

Se vi aranĝos la aferon tiel, 

Ke li per mi ricevu sian inorlon. 

REĜO 

Jes, ĝuste tieL Kiam vi forestis, 

La famo multe gloris vin pro io, 
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Per luo vi laŭ famo multe brilas. 
llamieto aŭtliŝ vian gioron; Ĉiuj 
Talentoj viaj kune koloktitaj 
Ce li envion tian ne elvokis, 

Kian flvokis tiu unu sola 
Talento, kiun mi ne multe ŝatis» 

laeeto 

Pri kia do talento n parolas? 

REĜO 

LudHo bagatela de Tjuneco, 

Kaj Umen ankaŭ grnva f ĉar la piumoj 
Kaj la rubandoj al la junularo 
Konvenas en ne malpii alta grado, 

01 la inanteloj kaj la varmaj peltoj 
Konvenas al maluraj maljunuloj. — 
jen antaŭ du monatoj nin vizilis 
el Normandujo unu kavaliro, 

Mi bone konas francojn el milito, 

Mi scias, ktel bone ili rajdas; 

Sed tiu ĉi bravulo oerte povus 
Konkuri eĉ kun la diablo mem : 

Li kvazaŭ mem alkreskis al la selo 
Kaj kun ĉevalo sia elfaradis 
Li ticl miregindajn artifikojn, 

Ke oni povus pensi, ke li mem 
Prezentas vivan parton de V Ĉevalo* 
Kaj la imago mia mem ne povis 
Elpensi eĉ en pura fantazio 
Pli iertajn kaj mirindajn arlifikojn, 
01 tiuj, kiujn li al ni prezentis. 

LAERIO 

Ka^ H normando estis? 

eeĝo 


Jes, normando. 
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LAERTO 

Mi estas pretaĵuri, ke gi esiis 
Lamordch 

RfiĜo 

li mem. 

labrto 

r * . . , Mi kooas Jiri. 

lA estas efektive la juveJo 

I>e la nacio sia, 

REĜO 

O rakontis 

A1 m pn vi, kaj ]i vin forte laŭdis 
Pro via majstra arto en skermado 
1’recipe per rapiroj. Li certigis, 

Ke estus tre belege, se troviĝus 
Ankoraŭ unu bomo, kiu povus 
Kun vi kuragi stsiri al batalo. 

Li ĵuris, ke en lia tuta laudo 
Skcrmantoj la plej bouaj ne posedas 
Kc la duonon de lerteco via. 

Ilaportoj liaj vekis en flamlelo 
Envion tiel grandan, ke de tiam 
En tago kaj en nokto li senĉese 
^' iir sopiradis, ke vi Ia plej baldail 
ilevenu, por ke li kun vi ekprovu 
Balalon. N un konkiudo plej naturn... 

laerto 

Konkludo? Kia? 

REĜO 

a . Diru nun, Laerto, 

via patro estis al vi kara? 

Aŭ kiel la malĝpjn sur pentraĵo 

Vi estas nur vijago, sc d 3eci k oro? 

LA ERTO 

Por kio la demando? 
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REĜQ 

Mi ne ti&l 

Dernandaa vin, ke mi eĉ iom dubus 
Pri via amo al la patro; tamen 
Mi scias, ke !a amo ofte estas 
Nur sklavo de la tempo r ĝi naskiĝas 
Per tempo, kaj la sperto ankaŭ montras, 
Re tempo ĝln tre ofte moderigas 
Kaj eĉ estingas gian tutan flamon, 

Je^ en la mezo de la ama tlamo 
Troviĝas preskaŭ Ĉiam ia speco 
De meĉa debrulaĵo T kiu baldaŭ 
La lielan flamon forte mallumigas. 

Nenio restas en bonec*, eterna : 

Boneco tro matura baldaŭ mortas 
De l 1 prem 7 de sia propra troforteco* 

Se oni volas agi, oni agu 
En la minutoj de la voIo t ĉar 
La volo povas baldaŭ malfortigi, 

Trovunte tiom da malhelpoj, kiom 
Troviĝas longoj, manoj kaj okazoj* 

Kaj riuru la deziro kaj la devo 
Fariĝas nur sopiro fanfarona, 

Sopiro sen plenumo faciliga* 

Sed nun al la afero! Jen Hamleto 
Revenos baldaŭ. Kion vi intencas 
Nun fari t por vin montri inda filo 
De via kara patro, sed per faroj 
Pli ol per nudaj vortoj? 

LAERTO 

Lm mortigi, 

Se eĉ en la pregrjo* 

rfjSo 

Mi konsentas, 

Ke la krinmlo en nenia loko 
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ruru£on devas trnvi kaj la venĝo 
Ne devaa scii limojn. Sed, Laerlo, 
Se tion Si vi faros, tiam vi 
Ja devos mem vin kaŝi en la domo» 
Hamleto, reveninte, devas scli, 

'5e vi jam estas tie ĉi, Ni faros, 

Ke oni atitafi li vin forte laŭdos 
Kaj la lertecon vian en skermado 
Al li oni prozentos en koloroj 
Ankoraŭ pli brilantaj kaj pli helaj T 
01 tion faris eft la franco mem. 

Per imu vorto — ni aranftos ttel, 

Ke vi bataios arabafi } kaj ni faros 
Konkursan veton pri la kapoj viaj, 
Ktm sta karaktero la sincera, 

Libera, nobht kaj nemipozema, 

Li ne espioros certe la rapirojn ; 

Vi dume povns Ŝangl la ntpirojn, 
Anstataŭ la malakra preni akran 
Kaj pp.r ekbato lerki inde pagi 
A1 li por morto de la patro via. 

lakrto 

Mi faros ĝin t kaj eC por tiu celo 
Mi Ŝmiros per veneno mian glavon. 
Ĝar unu ĉarlatano al mi vendis 
liimedon tian f ke se oni trempas 
En ĝin nur la pinteLon de tranĉilo 
Kaj gratas mir sartgeron el la haŭto t 
Nenia sanigilo en la mondo 
Plu povossavi de senduba morto. 
Per tiu ĉi veneno mi nun ŝmiros 
La pinton de la glavo rnia tiel T 
Ke se mi efi facile lin ekgratos, 

Li Luj pereos per senduba morto 


















REĜO 

Mature ni pnpensi ankaŭ devas 
Diversajn cirkonalancojn, kiuj pova 
A1 la ating 1 de nia celo helpi* 

Se nia entreprerio ne prosperus 
Aŭ se per nelerteco en pienumo 
Moutrigus nia penso kaj mlenco, — 
p|i bcrne tiam estus ne komenci. 

Kaj tial nia plano devas havi 
Eliron en rezervo por V okazo t 
Sela noua provo ne prosperos. 

Ni gin pripensu! Jen, kkm ni faroa 
Ni en solena formo faros veton 
Pri tlu, kiu el vi ambaŭ venkos. 

Kaj kiam vi de 1a bataio estos 
Tre vannigitaj kajsoifaj (penu, 

Ke tio estu) kaj li volos trinki, 

Mi tiatn lasos doni al li glasou 
Da vino jam tiele preparila, 

Ke se li nur eĉ guton de gi trinkos, 
Li ne evilos plu la morton, kiun 
La bato via eble ne alpoidis* 

Sed aŭdu! Kiabruo? {Boiras 1»roĝiiao..) 

Nu, reĝino? 

REĜINO 

Unu malgojo sekvas tuj la duan 1 
Laerto, la fratino via niorlis! 

laerto 

Fratioo miamortis? Kiel? Kie? 

re&INO 

Saliko siaras super la rivero 
Kaj speguliĝas en la pura akvo; 

Ŝi tie plektis fantaziajn kronojn 
E1 plej diversaj floroj de la kampo* 
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?' r * m . p,B SUI ‘ [a arl >on, por dispendi 
Sur lu bronĉaro siajn kronojn; Liam 

,, b f 1 rom Piĝia lu maiforta branĉo, 
mj kuŭe kun la kronojŝi rapide 
|; n la nveron falis. Ŝi a j vesloj 

K® di f tBniiis ka J malgrandan teinpon 
hvazaŭ sirenon ŝin ankoraŭ portis, 

ura ŝl kanta(lis melodiajn kantojn, 
Janĝeron sian Lu (e ne se ntante, 

Kvaza.fi ia akvo estus Ŝia hejmo. 

Sed baldaŭ ŝiaj vestoj, penetritai 
I er paza akvo, ŝin malsupren tiris, 

La malfeHĉan, al ternra morto. 


laerto 

Kaj ŝi droDiĝis? 

REĜINO 

Ves, ho ve, droniĝisj 

laerto 

Vi havas nun tro muitejam da akvo, 
ratmo malfeliĉa. - tial larmojn 
Mi nun retenas! Tamen la naturo 
Konservas sian moron, kion ajn 
ka honto dirus. Ili nur foriru — 

En ni inontriĝos tuj ] a virlneco. — 
Aiiiaŭ, rego! Flamaj vortoi volas 
El mi eksplodi, se malsagaj larmoj 
Wur uin ne estingos. fFomas.) 

REĜO 

,, Ni lin sekvu! 

hun granda malfacilo kvietigis 

Mi lian furiozonl Nun mi timas, 

Ke gi denove hlinde ne eksplodn — 

Ni tial sekvu lin rapidel (Amhaa 





















AKTO V 


SCENO i 

Tombojo, dn tombistoj kun fosiloj. 

UNUA TOMBISTO 

(iii Ai ricevos kristanan enterigon, kiam Ŝi ja intence 
roririsen 1a mondon de la feliĉuloj? 

DUA TOMBISTO 

Mi diras al vi, Ŝi ricevoe, faru do rapide Ŝian tomboii' 
La jugisto pripensis la okazon kaj decidis, ke oni devas 
entcrigi ŝin kristane. 

UNUA TOMBISTO 

Kiel do ĝi povas esti f ktam Ŝi dronigis sin ne pro 
defcudo? 

DUA TOMBTSTO 

Nuf oni trovis, ketiel. 

UNUA TOMBISTO 

Sed ili simple ne konasia legon, ĉar konsideru : se mi 
konscie min dronigas, !io Ĉi cstas ago, kaj ago havas tvi 
parlojn : ĝi konsistas el agado, farado kaj plenumado* 
^ekve ŝi intence sin dronigis* 

DUA TOMBISTO 

Ue, aŭskultu do, kolego-foaistOi*. 
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tJNUA TOMBISTO 

Sed permesu! Jen estas la akvo — bonej jen estas la 
hoino — bone. Se la homo iras al liuCi akvo kaj sinmern 
dronigas, Liam estas certa “ ĉu li volas aŭ ne — ke ii 
iras, Rimarku bonel Sed se ia akvo irasal li kaj dronigas 
lin, tiam li ne dronigas sin mem. Sekve kiu ne estas 
kulpa en sia propra morto, tiu ne Cesigas sian propran 
vivon* 

DUA TOMUISTO 

Ĉu tiel diras la leĝo? 

UNUA TOMBISTO 

Kompreneble, ke tiel diras lu leĝo pri la mortintoj. 

DUA TOMBiSTO 

Ĉu vi volas scii la veron? Se Si ne estus nobelulino, oni 
ŝin ankaŭ ne enterigus en orda maniero. 

UNUA TOMBISTO 

ĉu vere? Estas ja granda maljustaĵo, ke !a grandaj 
boraojen tiu ĉi mondo havas pli da rajto por sin dronigi 
kaj pendigi, ol la aliaj kristanoj, Venu T prenu la 1'osiloii! 
Nemu en U mondo estas pli antikva nobeloj ol la ĝarde- 
nisto jj fosistoj kaj tombistoj : ili daŭrigas la profesion de 
Adamo, 

DUA TOMBISTO 

Ĉu Adaino estis nobelo? 

UNUA TOMBISTO 

Komprenebiei ĉu vi estas idotano? Ĉu vi bavas nenian 
ideon pri la Bibiio? Enla Biblio estas jadirito : ĉitij nobe* 
loj devenis de Adamo. Kiel du H povis esti ne nobelo? Mi 
faros al vi alian demandon : se vi gin ne bune respcmdo? 
airni, Uam konfesu^* 

DUA TOMBISTO 

demandu l 

UNUA TOMBISTO 

Kiu konstruas pli fnrtike, oi la masonislo, Sipofaristo 
aŭ ĉarpentisto? 
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DUA TOMBISTO 

La faristo de pendigi loj, ĉar Jia konstruaĵo supervivas 
milojnda ĝiaj loĝantoj. 

unua tombisto 

Bona spritaĵo, je Dio, ĝi plaĉas ai mi« La jendi i;ilo 
estas bona; sed kiel gi estas bona? Ĉi eslas bona por tiuj, 
kiuj estas malbonaj, Sed nun vi estas malbona, se vi 
diras f ke la pendigilo estas pli fortika, ol lapreĝejo, sekve 
la pendjgilo estus bona por vi, Ankoraŭ udu fojon al la 
demandol Bespondul 

t 

DUA TOMBISTO 

Kiu konstruas la plej fortike? 

UNUA TOMBISTO 

Jes, diru gin al mi t kaj mi vin regalos, 

DUA TOMBISTO 

Ha, atendu, mi jam sciasl 

UNUA TOMBISTO 

Nu, dirul 

DUA TOMBIS r fO 

Al la diablo I Mi efektive ne scias, 

(EnifiLs Hatŭl&ta kaj llor&cio.) 

UNUA TOMBISTO 

Xe rompu al vi vane la kapon, la azeno ja ne iros pli 
rapide, kiom ajn vi lin batos; kaj se iu vin posle 
demandos, kiu konstruas la plej fortike, tiam respondu , . 
la tombisto, La domoj, kiujn li konstruas, restas al la 
posedantoj por eterne* Iru nun en la drinkejon kaj 
alportu al mi mezureton da brando, (Dua tombisto foriras.) 

UNUA TOMBISTO (fosaa kaj kanto) 

En la juoaj miaj tagoj 
Mi amadis kaj kantadis 
Kaj en Ĉiuj miaj agoj 
Mi mezurou no sciadis, 

iO 
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HAULETO 

Cu Uut\ sentaŭguln ne konscias, perkiolisin okupas! 


Li fosas tombon kaj kantasl 

HORACIO 

La kutimo faris lin indiferenta por tio ĉi. 

HAMLETO 

Tiel Ĉiam estas : ju malpli ia mano laboras, des pli 
delikata estas ĝia aeuto. 


UNUA TOMBISTO (kantii), 

Maljuneco-laraulino 
Kaptis min per osta mano f 
Kaj al ĉio venis fino, — 

Reslis gemoj kaj malsano, (U elĵetaa kranlon.) 


IIAMLETO 


Tiu Ĉi kranio havis iam langon kaj ankaŭ povis kantil 
Kiel la malnoblulo ĵetas gin sur Ul teron, kvazaŭ ĝi estus 
kranio de Kajeno t ia unua aiortiginlo! Tio ĉi eble estis la 
kapo de ia polUikuIo, kaj oun tiu ĉi azeno lin superruzas; 
eble estis la kapo de tia homo> kiu vollsesti pli granda 
Dio mem, — ne vere? 



HOItACIO 


Povas estL 


HAMLETO 


Aŭ de ia kortegano, kiti sci is diradi:« Bonan matenon, 
via princa moŝtol Kiel vi fartas, piej estiminda princo? 
Aŭ eble gi estis eminenta sinjoro, kiu forte laŭdanlis la 
Ĉevalon de alia einmenta sinjoro, dezirante ricevi gin 
donace?Ke vere? 


HORACIO 


Jes T princo. 


TIAMLETO 


Jes, jes, kaj nun liestas apartenaĵo de sinjoro vermo; 
scndenta kaj batata sur la vangojn per la fosilo de tom- 
bisto* Efektive gtora Sanĝiĝo; se ni nur povus ĝin vtrli eo 
plena tuteco. ĉu tiuj Ĉi ostoj meritis nenion alian, ol ke 
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oni ludu per ili keglojn? Mia propra kranio mni doloras, 
kiam rai pri tio ĉi pensas* 

UNUA TOMBISTO (kantas)* 

Pafa korpo senkolora 
Kaj Ĉeinizo sen ornamoj 
Kaj foset 1 malbonodora 

EstUS hn de ĉiuj iimoj. (J'j]etas iinkoraŭ uoii kraniod. I 

HAMLETO 

Jen denove unu kraniol Kial ĝi ne porus esti kranio 
de legoscieucnlo? Kie nun estas liaj leĝoj, liaj rimedoj, 
iiaj artiflkoj, liaj okazoj? Rial li nun perraesas al thi ĉi 
inaldelikata sentaŭgulo bati liu per malpura fosilo sur la 
cerbujon kaj ne minacas meti plendon kontraŭ li prn 
ofendo per faroj? Hml Tiu ĉi sinjoro eble estis siatempe 
granda aĉetisto de biennj, kun ĉiaj hipotekoj, depagoj, 
aĉetaj dokumentoj kaj juĝaj posedigoj, Cu tio ĉi nun esUis 
lia lasta aĉeto kaj la akira rezultato de Ĉiuj liaj dokti- 
meritoj^ ke oni imn lian riĉan kranion plenigas per bons- 
peca koto? Ĉu ĉiuj liaj administraloroj knj farmantoj ne 
donas al li el ĉiuj liaj bienoj pli ol pecon da tero, 
havantan ia longon kaj larĝon de paro da kontraktaj 
papcroj? Eĉ ia dokuruentoj de transdono de ĉiuj Haj 
bieuoj apenaŭ povus Ĉiuj Irovi suiiCe da loko eu tiu Ĉi 
* kesto; kaj la posedanto rnera ne ricevas por si pli da 
b»ko? Belel 

hokacio 

Er ne peceton pli, miaprinco, 

HAMLETO 

Ĉu pergameno ne estas farata el Ŝafa felo? 

iioracio 

Jes, princŭj kaj ankaŭ el fdo de bovidoj. 

HAMLETO 

Safoĵ kaj bovidoj eslas tiuj, kiuj en gi serdas certecnn. 
Mi ioni parolos kun tiu 6i tombisto. — I] e , bomol kies 
tombo tio Ĉi estus ? 
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UNUA TOMBISTO 

Mia, sinjorOj 

(Eflntas.) Ktij foset' nialbonodora 
Estas frn* de ĉiuj amoj. 


HAMUSTO 

Certe ĝi estas via, Ĉar vi troviĝas en ĝi. Scd kiu en ĝi 
kuŝos? 

UNUA TOMBISTO 

Espereble ne vi kaj ankaŭ ne mi, kvaukam mi tro- 
rig as en gi« Kaj tamen ĝi estas mia. 

hamleto 

Ne ]etu tro da maisagaĵoj el via tombo, 

UNUA TOMHISTO 

Mi devas ja purigi la tombonde ĉio t kio enfalas en ĝin, 

HAMLETO 

Por kta homo vi fosas la tombon? 


Ne por homo. 


UNUA TOMBISTO 
HAMLETO 


NUj do, por kia homino? 


UNUA TOMBISTO 
Ankaŭ ne por bomino. 

hamlitto 

Kiun do onl tie ti enterigos? 


UiNUA T0MBI8T0 

lun, kiu estis vlrino, sed nun jam estas malviva viando, 

HAMLBTO 

Kiel plaĉas al vi la bravulo? Ni devas kontroli ĉiun 
vorton, Ĉar alielinin batos per silaboj. Efektive, Horaeio, 
mi en la lastaj jaroj rimarkis, la mondo farigis tiel 
sprita, ke la piedo de vilaĝano sentime premas la kalojn 
de korlegano. —- Kiel longe vi estas jam lombisto? 

UNUA TOMBISTO 

Custe de tiu tago, en kiu nia esliuta reĝo venkis For* 
tinbiason. 
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HAMLETO 

Kiel bnge estas jam de lio ĉi? 

UNUA TUMBISTO 

Ĉu vi tion Ĉi ne scias? Ĉiu malsaĝulo ja tion Ĉi scias, 
Tio Ĉi estis en tiu sama tago, en kiu nasklgia la princo 
Hamleto, tiu sama, kiu nun freneaigis kaj eslas scndita 
-Anglujon, 

HAMLETO 

Ha, tieil Kial do oni sendis lin Anglujon? 

UNUA TOMBISTO 

IVu, tial t Ĉar !i estas freneia* Oni voias, ke li tie 
denove sagiĝu; kaj se U ne resagiĝos, tiam atikaŭ ne 
estos granda malfeliĉo, 

HAMLETO 

Kial? 

UNUA TOMBISTO 

Tie tio Ĉi estos ne rimarkeblu, Ĉar tie ĉiuj estas 
frenezaj. 

hamleto 

Kiel li freneziĝis? 

UNUA TOMBLSTO 

Tre strange, oni diras* 

HAMLETO 

En kio dn konsistis la strangeco? 


UNUA TOKIUISTO 
En tio, ke li perdis la saĝon* 

HAMLETO 

Sur kia puiiklo li freneziĝis? 


UNUA TOMBISTO 

Orte sur ia punkto de !a tero de Danujo, en ktu mi 
jatn tridek jarojn estas tombisto. 

HAMLBTO 

Kiel longe homo kuŝas en la tero f anlaŭ ol li tute for- 
putriĝas? 


UNUA TOMBISTO 
Se li ne forpulriĝis antati la morto 


ni ja en ia nuna 
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tempo ofte vidas tiajn korpojn, kiuj apenaŭ eltems gisla 
enmeto — li povas kuŝi ok ĝis naŭ jaiojn; ledisto cerle 
ktiŝos naŭ jarojn, 

HAMLETO 

Kial li pli longe, ol aliaj? 

UNUA TOMBISTO 

He ? sinjoro, iia profesio tiel tanas al li la felon, ke ĝi 
Jongan ternpon kontraŭstaras al akvo, kaj la akvo la plej 
rapide detruas la korpojn de sinjoroj ia mortrntoj. Jen 
eslas kranio, kiu kuŝis en la tero dudek tri jaro jn* 

HAMLETO 

A1 kiu ĝi apartenis? 

UNLJA TŬMGiSTO 

Al unu inalsaĝa sprituJo, Kiel vi pensas, ai kiu gi 

apartente? 

IIAMLETO 

Nu t ini ne scias, 

UNUA TOMBISTO 

ta diablo lin prenu, la sentaŭgulonl Li unu fojon 
verŝis al mi botelon da vino sur ia kapon, Tio ĉi estis la 
kranio de Jorik, la amuzisto de la rego, 

HAMLBTO 

Tia ĉi ki anio? 

UNUA TOMBISTO 

Jes, guste tiu ĉi, 

HA.MLETO (prenfts la kranion), 

Lasti nin vidi ginf Ha T malfeliĉa Jorikl Mi konis iiit, 
Horacio r persono de senfme gaja humoro, plena de plej 
belaj spritajoj. Mil fojoĵn li portadis min sur la dorso, 
kaj nun kia tcrura vidol La koro al mi prerniĝas. Tie ĉi 
pendis la lipoj, kinjn mi kisadis tiom ofte* Kie nuu estas 
viaj spritajoj, viaj, artifikoj, viaj kantoj, viaj fulmoj de 
gajeco, Ĉe kiuj la tuta lablo eksplodadis per rido? Ĉu 
restis oeniu el ili, por nun ŝerci pri via propra malsaga 
vido? Cio forputris? Nun iru en la Ĉambroo de emjaenta 
sinjoriuo kaj diru ai ŝi, ke kiom ajn ŭi sin ŝmiios, ĥi 
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t.irnen en la fino ncevos tian viiaĝoo; ridigu Ŝin per tio 
ci! — Eiitu tiel bona, Horacio, diru al mi jenoD.., 

T „ . HORACIO 

kion, mia pnnco? 

hamleto 

vi pensas, ke ankaŭ Aleksandro la Macedona havis 
lian elrigardoD en la tero? 

a . , horacio 

iiuste tian aaman, 

HAMLETO 

Kaj tian odoron ? Fi I (Forjotas la kranion.) 

HOKACIO 

Gnste Lian, mia princo* 

hamleto 

Al kia abomeninda difmo ni venas, Horacio! Kial la 
imago ne povas sekvi la noblan polvon de Aleksandro ĝis 
la momento, kiam gi ŝtopas truon en ia mizera dometo? 

horacio 

Tio Ĉi estus tro fantazia* 

HAMLEIO 

Ne, certe, tute ne, Oni povus modeste sekvi liti ĝis tiu 
loko kiLĴ l iam gvidi sin per la estebleco. Ekiemple tiel : 
Aleksandro mortis, Aleksandro estis enterigita, Alek- 
santjro turnigis en polvan; la polvo estas tero; el tero i>i 
faras argilon : kial do per ia argilo, en kiua li turnigis, 
oni ne povas Ŝtopi barelon? 

U granda Cezaro, mortinte, nun estas argilo, 
p or truo de muro li servas nun kiel ŝtopilo. 

I a peco da Ŝtof\ antaŭ kiu tremadis la tero, 

Mizeran dometon nun gardas de pluva aero. 

Tamen siientu! siientul Flankenl Jen veuas la reĝol 

Otua* ©n prŭt-esb pastroj k* t, p. Oni porus la korpou de Ofeliu.) 
(Laorto, )a teĝo, la raŝino, korteganŭj,) 

HAMLETO 

Jen la reĝino, la kortegol Kiun 

Fuuelire ili akompanas? Tamen 
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Sen ordioaraj ia funebraj moroj? 

(ii montras, ke mortinto la portaLa 
Pcr propra mano sian vivon flnb* 
l>e alta tamen rangol Ni atcndu 
iiaj ni rigardu I (Iras kon Horacio fiaDker- 

LAERTO 

Kiaj nun ankoraŭ 

Ceremonioj? 

iiamleto 
ien estas Laerto, 

Tre nobla juna homo. Vidul 

LAERTO 

KĴaj 

Ceremonioj decas nun ankoraŭ? 

UNUA PASTR0 

Ni el funebraj la ceremonioj 
riennmis ĉion^ kio al ni estas 
Nur pemesita : Ŝia morio estis 
De karaktero dnba; se ne ŝangua 
Ordono alta la kutiman ordon, 

Ŝi devus kuŝi ĝis la lasta jugo 
En ter' ne sanktigita, kaj uur ŝtonojn 
Sur ŝian torabon oni devus ĵeti 
Anstataŭ sanktaj preĝoj de kristanoj; 
A1 Ŝi do oni donis pli, ol dece : 
Knabinan Ŝian kronon, kaj la tombon 
Per ĉastaj Horoj oni nun ornamis, 

En sanktan teron oni Ŝin enmetis 
ĉe sonorado religia. 

LAERTO 

Sekve 

Nenio pli jam estas permesita? 

pastro 

Nenio pli. Car ni ja malsanktigus 
Per tio La servadon de mortintoj; 
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Se ni al Ŝi ekkantus rekviemon 
Simile al murUntaj en pieco. 

LAKRTO 

Vi metu Ŝin en teron, kaj violoj 
Elkreskos el plej ĉasta ŝia cindrol 
Mi al vi diras, ho, senkora pastro, 

Anĝelo ŝi T fratino mia, estos, 

Dum vi en ia tnfero brulos* 

HAMLETO 

Kio? 

La bela Ofelio? 

REĜINO Qstamt« florojrj), 

Ho, plej dolĉa f 
Adiaŭ! Mi esperis, ke vi estos 
Edzino kara de Hamleto mia; 

Esperis mi ortiami vian kronon 
De ftaoĉino, dum, ho ve, mi nun 
Oruamas vian tornbon I 

LAERTO 

Ho, centoble 

Malben’ centobla falu sur la kapon 

De tiu, kiu per Ia krim’ terura 

De vi la saĝon rabisl For la teron I 

Ne ŝutu T — mi ankoraŭ unu fojon 

Al mia koro volas Ŝin alpremi, (Ensaltassn latombond 

Nim ŝuUi teron, kiom ajn vi volas, 

Sur ŝin kaj min, ĝis el la ebenaĵo 
Vi faros montou gis la alta pinto 
De la Olimpo, 

HAMLETO 
Kiu estas tiu, 

Kies doloro tiel laŭte sotias 
Kaj kies krio flugas gts lasteloj 
Kaj volas en terur’ ilin haltigi? 

Jen estas mi, Hamleto. (EnaaitM «n la toinbon.) 
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laerto 

D M&j tre bonel 

^reu, malbenifal (Ĵetas ain « Qr IlacilBten.) 

hahleto 

Tia prego 

Ne estas gusta. Mi vin petas, prenu 
La manon vian for de mia kolo, 

Cai kvankam mi ne esLas flamigema 
Danĝere tamen estas min at&ki, 
kuj mi al vi konsiias : f or la manonl 

Bisign ilin | REĜ0 

reĝino 

Ho, Hamlet^ Hamleto l 

o- - . ĝiuĵ 

Smjoroj*„ 

horagio 

Kara princo, trankviligui 

tl iisi8as la blta, “ tu Ĵ"- l «S tu «lie» 

HAHLETO 

Ne, mi pro tio Ci^ kun li balalos, . 

Cis la mmuto lasta de la vivoj 

ReGino 

Pro kio do, ho mia kara fiio? 

hamleto 

Mi amis Ofelion; kvardek miloj 
Da fratoj kun ilia tuta amo 
La unon mian kune ne atingus. 

Vi kion volas? (A1 Ueito -i 

REĜO 

Ha, li freneziĝisj 

REĜINO 

Ho, lasu Jin, mi peias via, Laerto! 
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HAMLETO (al Laerto,) 
la diiibloj Citij! Diru, kion 
Vi volas fan? Plori? a Ŭ batali? 

Aŭ fasti? aŭ disŝiri sin? EUrinki 
La tutau Ndon? Maiiĝi krokodilojn? 

Mi tion ankaŭ faros» Ĉu vi venis* 

Por verŝi larmojn? Saltos en la toinbon, 

Por min inciti? Lasu vin enfosi 
En ŝian tombon, — mi gin ankaŭ faros; 

Se vi pn montoj babiladas, lasu 
Nin superŝuti per tiom da tero, 

Ke sin ia loko levu gis la suno 
Kaj la plej altaj montoj eo komparo 
Kun ĝi apem kiel veruketoj. 

Vi fanfaronas, — mi gin ankaŭ povaa, 

REĜG 

Ci estas nur jfrenezo* 

reĝino 

La atako 

En Ii momenton tiel furiozas, 

Sed baldaŭ li denove trankviliĝas, 

Simile al kvieta kolombino 
Posl la elkovo de la kolombidoj* 

HAMLETO (ai Laerto), 

Aŭskultu do, sinjorol Kia estas 
La kaŭzo, ke vi tiel min renkontas? 

Mi ĉiam amis vin T — sed ni gin lasu, 

Se llerkuleso mem kontraŭbatalus, 

La kaf miaŭas, hundo devas boji* (Foriras*) 

RI3ĜG 

Mi petas vin, lin sekvu, Horaciol (Horacio tom^i 
Laert f , nia parolo de hieraŭ 
Fortigi devas vian paciencon; 

Ni agos nun rapide. — Vi, Gertrudo t 
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Vi metu gardon Ĉirfeaft vta filo. 

(A1 L&erto.) 

La tombo havos vivan monumenton. 

La horo de trankviio baldaŭ venoa; 

Gis tiam ni bezonas paciencon, (ĉinj iorifaa 


SGENO II 

ĉ&mbro od Id paJ&co. HirmĴŭto ksj Horaci*. 

KAMLETO 

Sufiĉe nun pri tio. Ni transim 
Nun al la pluaj faktoj. Vi memorag, 
Pri kio mi rakontia? 

HORACTO 

Mi memoras. 

HAMLETO 

En mia bmsto estis ia speco 
De bataiado. Mi ne povis dormi ; 

Kaj al rni diam Ŝajnis, ke mi kuŝas 
En stato pli malbona t ol krimuloj 
En la katenoj. Tiam en ia kapon 
Kuraĝa pens T al mi subite venis.,. 

Kaj dank' al la kuraga mia penso : 

Ci savis min I Ĵes t penso malprudenta 
Ai ni tiele servas iafoje, 

Kram profundaj planoj detruiĝas; 

Kaj m e) tio vidas t ke Diaĵo 
Direktas nian sorton, se ni mem 
EĈ de la celo nin raalproksLmigaa» 

HORACIO 

Tre guate. 
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HAMLETO 

La mantelon de ŝipano 
Sur min Jelinte, el kajuto mia 
Palpante mi elrampis, lrovi§ Uin, 
Forkaptis la paketon, kiun iii 
Kun &i tre garde portis, kaj relurne 
En ĉainbron mian iria, Mia limo 
Forgesia gantileoon, kaj kurage 
Mi dissigelis ia paketon, iie 
Mi trovis, ko, amiko mia kara, 
Brilantan, grandan reĝan malnoblajon 
fii estis, + , jes*- ordono piej severa, 

Per multo da motivoj ornamita 
Pri la feliĉo de la Datia regno 
Kaj de Anglujo ankaŭ, kaj cetern 
Kaj Uei plu.,. bu jes, — per unu vorto 
Ke oni tuj, sen perdo de ia tempo, 

EĈ ne iasante al V ekiekutisto 
Minuton, por akrigi la hakilon, 

Tuj post eliro mia sur la bordon, 
Dehaku tuj al mi la kapon, 

hohacio 

Dio! 

ĉu povas esti? 

HAMLKTO 

Jcn, rigardu mem, 
Jen estas la papero, iegu poste, 

Vi volas scii, kion mi nun iaris/ 

hohacio 

Jes, mi vin petas. 

HAMLETO 

Kiam mi min vidis 

Subile en kaptilo, mia kapo 
Komencis vive ludi sen prologo 
Kaj trovis baldaŭ ĝustau ia rimedon. 
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" . mm Sld 'g>s kaj eJpensis , 

^ (an teJcston por ietero tiu 

Kiel tif'? 3 ‘ re bele ka J tre P^e, 

sknbisio profesia. lam 

ii ‘; d ”' a Ĵ S ra ndsinjoroj, 

oeJe sknl)i estas ue konvena 

j :; e :r^ hoin °j ; t;tme n n Un 

v ? belsknbad o multe al mi servis 

horacto 

Certe, princo. 

hamj.kto 

J prema P et ° ai la angla rego 
b! ‘.’ f An fe' lu Ĵ° volas plue resti 
fitleia tnbutulo de Danujo, 

fee mter la Anglujo kaj Danujo 
U amikeco floru kiel palmo 

„ paco ĉiam a mtaŭ la popoiojn 
er bela krono ligu plej trankvile, 
faj kun aliaj multaj tiaj « se , _i. 

£ devas tu J posl le 8° de ta skribo, 

Ne pnpensante kaj ne prokrastante, 

Lft alportintojn de 1 ’dirita skrib* 

•;iort,g, plej rapide, ne donante 
Al i*i eĉ mumton, por pienumi 

iojĵfeson aniaŭmortan. 


HOracio 


Sigelis vi l a skribon ? 


Tamen kiel 


hamleto 

F La Ĉieio 

En tro ankafl jam aulaŭe zorgis : 

En ima sako trovis sin okaze 
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Malnova sigeiiP de mia patro 
Kun la insigno de la danaj reĝoj- 
Mi faldis laleteron guste tute 
Simile al antaŭa la letero, 

Subskribis ĝin simile kaj sigolis 
Kaj metis sur la lokon de antaŭe* 

Kaj la subĵeton oni ne riraarkis. 

En la sekvanta tago havis lokon 
Batalo nia mara kun korsaroj, — 

Kaj kio estis plu — vi ĝin jam scias + 

HORACIO 

Kaj Gŭldenstern kaj Rosenkranz pereis? 

HAMLETO 

Amiko mia ? iii mein sin tiris 
AI tiu ĉj afero, tial min 
ka konscienco mia ne ripradas : 

Ilia niorto estis ja kaŭzita 
De propra tro fervora rnmiksiĝo* 

Por sklavetnuloj estas tre danĝere 
Sin meti interla flatnanta j pintoj 
De glavoj de potencaj kontraŭuloj. 

HOHACIO 

Kiela rego l 

HAMLETO 
Nun la reĝo mem 
Alproksimigis min al mia celo* 

Se li mortigis krime mian patron, 

Se ij patrinon mian malĉastigis, 

Sin metis inalhelpante inter miaj 
Esperoj kaj elekto de I’ popolo 
Se ii kun ruz* al mia propra vivo 
1 irl perllde volis fari flnon : 

Cu mi ne havas rajton al ii doni 
Per miamano merititan pagon? 

Kaj Ĉu ne estos peko, se ni lasos 
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Al tiu kankro rnordi plu aukoraŭ 
Viaudoti niĉHL ? 


HortACro 

Daldaŭ Ji ricsvos 
Raporton pri la manier\ en kiu 
Ordono lia estis pienumita» 


HAMLETO 

Jes, baldaŭ; sed la intertempo tamen 
A1 mi ja apartenas* Honaa vivo 
Ne estas ja fortika; vi kalkulu 
Nur umi —jam la vivo ne ekzistas. 

Nur unu cirkonsLinco min doloras, 

Ke mi ofendon faris al Laei to ! 

En lia malfeliĉo mi ja vidas 
La preskaŭ spegulitan historion 
De tio, kion mem mi devis spertL 
Mi lio estimas; sed la nekonvena 
Fanfaronado lia kun doloro 
Min indignigis ĝis sinforgesado. 

HORACIO 

Ha, iu venas! Haltu, princol 

(Eniras Osrilr,) 

OSRIK 

Mi gratulas vian princan moŝton je lareveuo Danujon. 

HAMl.KTO 

Mi dankas vin profunde, sinjoro. (At n oraci<1 .) ĉ u v<i 
kotias tiuin ĉi kulon? 


HORACIO 

Ne t princo. 

HAMLKTO 

Tiom pii bone por vi, ĉar esLas malvirto koni lin Li 
posedas multe da tero kaj tre frukloporla ; se besto eslas 
reĝo de bestoj, ĝia mangujo staros apud la manĝilaro de 

la rego. Li estas pigo, sed, kiel mi diras al vi, benila per 
vastaj posedaĵoj de koto. 
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GSRIK 

Plej amatŭ prmcol Se via princa moŝLo havus Jiheran 
tempoD, mi dezirus komuniki al vi ion de lia reĝa moŝLo* 

HAMLETO 

Mi akceplos ĝin kun plena atenlo, sinjoro. Metu vian 
Ĉapelon sur ĝian iokon : ĝi eslas difmita por la kapo. 

OSRIK 

Mi daokaa al via princa raoSLo, — estas tre varme* 

BAMLETO 

Ne, mi certigas vin, ke eskts tre malvarme; la vento 
esias norda, 

OSRIR 

Estas efekiive sufiĉe malvarme, mia princo. 

HAMLETO 

Kaj tamen ŝajnas al mi t ke esLas tre sufoke kaj varinege, 
aŭ mia temperamento..,, 

OsiiiK 

EksteroHinare t via pribca moŝto, estas tre varmege — 
en certa maniero — mi ne povas diri kieL Kara princo, lia 
reĝa moŝto ordonb al mi aciigi vin, ke li faris grandan 
veton pro via kapo, La afero estas sekvanta... 

HAMLETO 

Mi petas vin, ne forgesu I (Devigas lin meti ia tapoloa sur la 
kapoa.) 

GSRIK 

Permesu al mi, via princa molto t ml certigas vin T ke 
tiel estas por mi pli oportune. AntaŬ mallouga tempo en 
la kortegon alvenis l.aerto : mi ĵuras, perfekta kavaliro, 
kun ia plej bonegaj distingiĝoj, kun brilanta teniĝo kaj 
eksteraĵo. En efektivo, por esprimi sin inteilgente, U 
estas la modelo de boneduka maniero de vivado, ĉar vi 
(rovos en H la kunigon de Ĉiuj talentoj, kiujn juna kava- 
liro nurpovas deziri posedL 

HAMLETO 

Li nenion perdas per via buŝo, sinjoro, kvankam mf 

11 













scias, ke ĝi estas tro granda kalkuk problemo, se oa | 

vohis kuimeh plenan registron de liaj bonaj eeoj. Kaj 

vau tiam la rakonto ne preientus ankoraŭ la plenan 

grandecon de Iia efektiva indo. Parolante en laplena 

senozeco de lafidado, mi vidas en li spiriton tre grandan, 

J J lnterna J talentoj estas laŭ mia optnio tiel granda- 

prezaj knj maioftaj, ke, por esprimi sin pri li vere nur 

„ S1>eS ‘ l10 P^fntas ion si ®iUn al li, cio alia prerentus 
nur ombron de li. 1 

OSRIK 

Via princa moŝto paroias pri H I a puran veron. 

HAMLETO 

Kaj la celo, smjoroV Kial ni nun superĵetas tiun ĉi 
kavaliron per la kruda spirado de nia parolo? 

rr- • „ OSRIK 

Kion vi pensaa? 

* ORACIO 

Cu ne estas eble, ke ni kompreniĝadu per ia alia 
hngvo? Vi cerle tion Ĉi povos, sinjoro. 

HAMLETO 

Por kia celo vi nomis tinn Ĉi kavaliron? 

» . o OSRIK 

Laerton ? 

horaoio 

Lia monujo estas jam maiplena : Ciuj Uaj oraj vortoi 
estas jam elspezitaj. J 

hamleto 

'Jes, tiun Ĉi saman. 

OSRIK 

Mi scias, ke vi ne scias* 4 . 

iiamleto 

ebl J’ ^ ^ 3 . 0iaS ’ ke mi 1,6 9Cia9 > kaj tiel Pl°. Sed 
kjod do vi dezira» t sinjoro? 

osrik 

Vi ne scias, kian perfektecon Laerto posedas.^ 
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HAMLETO 

Mi ne pretendas je tia seiado, por ne egaligi min kun 
li en perfekteco; koni alian homon fundamente signifus 
koni sin mem 

OSBIK 

Jes 7 sinjorOj rilate la uiadon d,e bataliloj; laŭ la komuna 
faino li havas en tiu ĉi punkto neniun egalan al si. 

HAMLETO 

Kia estas lia batalilo? 

OSRIK 

Clavo kaj rapiro. 

BAMLETO 

Sekve, laŭ viaj vortoj t du specoj de hataliloj. Ku, plu ? 

OSBIK 

La reĝo velis kun li je ses berberaj Ĉevaloj ; Li do t kioni 
miaŭdis, donis kid garantion ses francajn glavojn kum* 
kun la apartenaĵo, kiel ekzemple zonoj, portOoj kaj tiel 
plu. Tri el tiuj ĉi subteniloj estas efektive tre agrablaj por 
ia okulo, tre respondaj al la objektoj, senfino belaj subte- 
nlloj kaj trc bonguste orangitaj, 

HAMLETO 

Kion vi nomas subtcniloj? 

HORACIO (al Hw»leto.) 

Mi sciis, ke vi devos ankoraŬ plezuriĝi kun liaj komcn- 
larioj, antaŭ ol la parolo finigos. 

OSRIK 

La subteniloj eslas la portiloj. 

HAMLETO 

Tiu ĉi esprimo estus pli konvena por Ia objekto, se 
ni povus porli ĉe nia flanko pafilegon; ĝis tiu ternpo ni 
nomu gin pli bone purtiioj. Sed plue : ses berberaj 
ĉevaloj kontraŭ ses francaj glavoj kun iiiaj apartenaĵnj 
krij ses bonguste aranĝitaj subteniJoj; tio Ĉi estas f ranca 
vuto kontraŭ dana + Por kiodo ili lion ĉi donis kielgaran- 
tion, kiel vi vlŭ esprimas? 
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OSRIK 

la reĝo, ainjoro, vetis, ke Laerto en dekdu renkou- 
ĥĝoj inter vi kaj li ne venkos pli ol tri fojojn; li do vetis, 
le el dekdu li venkos naŭ fojojn; kaj oni povus tuj fari 
la provon, se via princa moŝto estus iaklina. 

HAMLETO 

Kaj se mi respondos, ke ne? 

osrjk 

Mi pensas, via priuca moŝto, ke estus bone konsenti 
je tiu £i provo. 

HAMLBTO 

Mi nuo promenados en tiu ĉi salono; kun la pepmeso 
de iia rega moŝto nun estas la horo, en kiu mi guas 
fieŝan aeron. Oni alportu la rapirojo;se Laerto deziras 
kaj se la reĝo restas Ĉe sia inteneo, mi penos gajni por 
Ji t se mi povos, se ne, tJani nn forportos kun mi nur 
la malhonoron kaj multe da hatoj. 

OSRIK 

Tiel mi devas klangi vian decidon ? 

HAMLBTO 

En tiu ĉi senco, sinjoro, kun ornamoj laŭ via gusto. 

osrik 

Mi rekomendas al ria princa moŝto mian aldonilecom 

(Forjras.) 

HAMLETO 

Al viaj servoj. (ai Jioracio.) Li bone faras, ke H niem sin 
rekomendas; ĉar nenia alia buŝo eervus ai li por Lio ĉi. 

HORACIO 

lin Ĉi bmlzdo elrampis el la nesto kun duono de sia 
ova Selo sur la kapo. 

HAMLETO 

Li faris ceremoniojn kun la mamo de sia patrino 
antaŭ ol suĉi gin. En tia raamero li kaj inultaj aliaj de 
tiu sama speco, eo kiujn nia pala tcmpo estas enamita, 
kaptis nur la tonon de la modo kaj Ja eksleran biilou de 
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la inlerparalado : speco de ŝaŭma miksaĵo, kiu rampas 
en Ĉion; sed oni pro provo nur ekspiru sur ĝin, kaj la 
ŝaŭmaj vezikoj krevos, (BoirM noboio.) 

NOCELO 

Estimata princo, l?a rega moŝlo ricevis saluton de vi 
per la juna Osrik* kiu raportis al Ii f ke vi deziras atendi 
!in en {a salono. I,i sendas min t por demandi vin, ĉu via 
desiro skermi kun Laerto daŬras ankoraŭ f aŭ ĉu vi 
deziras portio Ĉt pli iongan prokraston* 

IIAMLETO 

Mi restas fidela al miaj decidoj, ili konformigas sin at 
la volo de la reĝo. Se por li estas oportune, mi estas 
preta, nun aŭen ĉia alia tempo, supozante, kompreneble, 
ke mi ĝin tiel bone povos, kiel nttru 

NOBELO 

La reĝo, la reĝino kaj Ĉiuj volas tuj veni tiea fii. 

HAMLETO 

En bona horo I 

NOBELO 

La regino deziras, ke vi afable ekparolu al Laerto, antaŭ 
ol vi komencos batali. 

HAMLETO 

ŝia konsilo estas bona. (La nobeio foHras.) 

HORACIO 

Vi perdos tiun ĉi veton, princo. 

HAMLETO 

Mi ne pensas : de !a tempo, kiam U iris Francujon, ml 
Ĉiam ekzercadis min; ĉe tiu neegalaveto mi venkos. Sed 
vi ne povas prezenti al vi, kiel malbone estas al mi en la 
koro. Tamen tio 61 neniom malhelpas. 

HORACIO 

Ne. kara princo,.. 

HAMLETO 

ĉi estasnur bagatclo sensignifa; sed ĝi estas ia speco 
de malbona antaŭsento t kiu virinon eble maitrankviHgus. 
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p . , HORACIO 

a] w . V ^. mlerna ® ent " ion d,ras kontraŭ tio ĉi, tiam obeu 

«U.nun Si£ ** """ Ci ’ mi d ' r “’ le " “ 


. . HAMLETO 

ftebU Mito d!US #kUl ?? D , eniajn antaŭsl 'g no Ĵ n : neŝan- 
' 1. -ktas eĉ la falon de pasero. Se ĉi fari^os 

, gi ne fangos poste; se gi ne farigos poste ĉi 
fangos nun . gi ne farigos nun ĝi d °. ia P m fa ;| 

"™”u“ ZlZlViz d t prel "- ĉ r «2 

lasas! Ci estul’ dlferenc °’ se 11 P ]i for- 

Kmras la roĝ#, ta raĝmo, Laerto, korteganoĵ, Osrik kaj ajiai kun 

rapiroj k. t. p,) 


REĜO 

Haraleto, venu kaj amike preou 
Tiun ei raanouI 

(Metas Ia maaoa de Laerto e D Ja manea de Hamlstm) 

HAMLETO fal Lacrto). 

. _ i a] mi pardonu, 

Sjojoro! mi al vi raaljusta estis T 
Sed vi pardonu pro lionoro via. 

U cirkaŭantoj scias — kaj sendube 
vi ankaŭ aŭdis — mia kapo estas 
Maisana# Mia ago, kiu forte 
JEn vi ekscitis tutan la artimon 
Kaj la honoron, - mi pri ĝi konfesas: 

Gi estis nur frenezo. Ĉu Hamleto ■ 
Laerton ekofendis? Nel Ĉar certe 
Se de si mem Hamleto nnn disigis 
Kaj li nur tial faris la ofendon, " 

Ke 1 j nun estas ne li mem, — ja tiam 
Gm ne Hamleto faris kaj Hamleto 
Rifuzas la ofendon. Kiu do 
Gin faris? La frenezo de llamleto. 
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Se tiel estas, tiam li ja mem 
],a suferanto estas. La frenezo 
Hamleton malfeliŭan suferigas. 

Kaj jen, siujoro, antaŭ atestantoj 
Konfeso mia scnkulpigu min 
Kim antaC la grandanimeco via, 
ĉar mi la sagon pafis trans la domon 
Kaj trafis konlraŬvole mian fraton. 

laerto 

Naturo mia, kiu la plej mnlle 
Min devus instigadi al la venĝo, 

Kun estas jam konteiitigita plene. 
Sed laŭ severaj legoj de l'honoro 
Ne povas mi paroli pri paciĝo, 
ĉis pli maljunaj homoj de honoro 
Decidos ke, snvante mian nomoo, 

La pacon noble povas mi akcepti. 
fiis tiu tempo mi la amon vian 
Akceptos per la koro T sed batalos* 

HAMLETO 

Volonte mi konsentas; kun konfulo 
Mi nun batalos pro Thcmoro via. 
Nan domi la rapirojn, venul 

LAEKTO 

Venul 

HAMLETO 

Mi volas esti kamp T por via gloro ; 
Sor mia nelerleco via arlo 
Ekbrilu, kiel ster cn nigra nokto* 

LAEHTO 

Vi mokas, princo. 

HAMLETO 

Ne, je mia vortol 
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rrĝo 

Nun donu k rapiroju, juna Osrikl 
scias ja la veton, ŭV iiamleto? 

HAMLETO 

Ho, jcs! Seti vi la gajnon de la veta 
Iionfidis ne al tuteĝusta mano, 

RBĜO 

Pro tto mi ne timas; mi ja vidis 
Skermadon de vi ambaŭ, Li aliamia, 

Sed tial oni donis al m cedon* 

LAERTO {pesante rapirpn sn la mario). 

Tro multepeza, mi alian volas* 

HAMLETO 

prepas. ĉiuj de egala longo? 

(IJi propsu-as ain al I* ak&rm«4o h ) 
OSRIK 

ies, via prioca moŝto. 

REĜO 

La botelojn 

Ba vino metu prete sur la tablon ! 

Se en ! unua fojo aŭ la dua(T) 

Hamleto trafos aŬ en tria fojo 
Rebalos la ekbaton, tiam tuj 
Ektopdru laŭte ĉiuj pafiiegoj ; 

La reĝo tiam trinkos pro la sano 
He sia fjp Hamleto kaj li ĵetos 
Ln la kalikon perlon, ktes koslo 
Superos ĉion, kion gis nun havis 
La regoj de Damijo en la krono* 

Pretigu la kaltkoĵn! La trumpeto 
Anoncu al tamburo, Ja tamburo 
Al la pafiIegisto t pafilego 
A1 la ĉielo, fine la ĉieto 
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Anonru al la tero : nun la re£o 
Pokalon malplenigas pro Hamletol — 

Komencti do batalon; vi, juĝistoj, 

Atentu bone! 

HAMLETO {al Laerto.) 

Venu do, sinjorol 

LAERTO 

Mi estas preta f princo* (ut skermEs» ) 

hamleto 

Unut 

LAEHTO 

m 

HAMLETO 

Jugistoj diru, 

OSIUK 

Vere, jes, traflte. 

LAERTO 

Nu, bonel Nun ankorafl unu fojonl 

REĜO 

HaltM Donu vinonl — Nun t Hamleto mia t 
La perlo estas via. Vian sanon! 

Vi prenu la pokalon I 

(Pflst La scono estas aŭiiat&i tttmapetmdo kftj pafoj de pafile^Ĵ- 

HAMLETO 

Ne t mi devas 

Antaŭe finil (ai Lamo.) 

Venul (iii skerma».) Nun denovc 

Traflte 1 Kion diras vi? 

LAERTO 

TuSitel 

Tuŝite, mi konfesas* 

REĜO 

Nia fllo» 


Vi Tenkas* 
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keĝino 

Li varmiĝis, li laciĝis, 
Uamleto, premi mian tukon t viŝu 
La ŝviton de la frunto! La regino 
Feliĉon vian Irinkasnunl 

HAMLKTO 

Patrino,.. 

heĝo 

Gertrudo, vi ne Irinkul 

REĜINO 

Mi deziras, 

Permesu, mia edzo, mi vin petas* 

REĜO {(laaken,) 

La vino venenita! ŝi pereisl 

HAMLETO 

Patrino mia, mi ankoraŭ trinki 
Ne povas* Mi tuj finos, 

RSĜINO 

Venu, filo f 

Mi viŝos vian ŝviton de 1' vuago* 

laerto 

Nun mi lin trafas, rego, 

RBĜo 

Mi ne kredas. 
LAERTO (fSRnken). 

Kaj tamen kontraŭ mia konsciencol 

HAMLETO 

Laerto, venu, nun la trian fojonl 
Vi ludas; mi vin petas T batu forte; 

Mi timas, ke vi faras kun rni Ŝercojri* 

LAERTO 

Vi pensas? Bonel (m akormas.) 
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OSKIK 

Sur la amhaŭ flankoj 

Nenia remltato. 


LAURTO 

Nuu vio garJu! 

Laerio vaadas Hamletoŭ; en la flameco da la baialado ili laciĝas It 
rapirojn kaj Hainlor.o vuiidas LaertonJ 

RIijĜO 

Disigu iiin, ili Iro varmiĝis. 

UAMLETO 

Ne, oe f ankoraŭ urm fojonl (L& rcĝino svcna*.} 

OSRIK 

HalLu 1 

Rigardu la reĝinon! 

HORACIO 

Ambaŭ sangas. “ 

Kiel vi fartas, princ*? 


Laerto? 


03R1K 

Kiel vi fartasj 


LABRTO 

Ve! Mi estas nun kapfita 
Perlakaptilo mia propral Juste 
Min mem perfido mia pereigisl 


HAMLETO 

Ha, la reĝinol Kio al Siestas? 

reĝo 

Si sveiias, dar ŝi vidas sangon, 

REĜINO 

Ne! 

La vlno, ha, la vino! Ho, Hamletol 
fii estls venenital Mi pereas! (Ŝi mortaa.) 

HAMLETO 

Perfidol Krimol Fermu tuj la pordojn! 
ElserCi la krinmlon I (Laorto lalaa.) 















— m 


lakrto 

Jen, rfŭmleto : 

Li estas antaŭ vi. Vi jam pereis, 

IVunio gji la mondo vin nun savos; 

Eĉ duonhor’ <U viv* al vi ne restas* 

La ilo de la krim’ en via mano 
Trovigast sciu, ho, Hamleto nobla, 

Ke la rapiro estis venenita. 

Kontraŭ min mem sin turnis mia vmo ; 
Rigardu, nuo mi kuŝas, por neniam 
Leviĝi plu, Patrino via ankaŭ 
Nun venenita... i H ino,„ Mi ne povas. 
Larego ĉion.„ Lia kulpo... Reĝo.„ 

HAMLETO 

La pinto ankaŭ estas venenita? 

NUj faru do, venen*, laboronviani (Trapikas 

REĜO 

Ho, helpu, helpu! Estas temp' ankoraol 

HAMLETO (davigaote la reĝoo triaki el la pokalo). 

Vi trinku, mortigisto, adultulo, 
Ahomeninda, maibenita dano! 

Eltrinku la pokaton kun la perlol 
Patrinon tnian sekvu 1 (La reĝo mortas.) 

laerto 

Li meritis. 

Li la venenon miksispor ni eiuj. 

Hamleto nobla, antaŭ nia morto 
Ni kore nin pardonu reciprokel 
Mi liberigas vian konsciencon 
De I’ mort’ de mia patro, ankaŭ vi 
Pardonu min pro viaroorto ! (U mortaa.) 

HAMLETO 

Dio 

Al vi pardonu plenel Mi vin sekvas. — 

Mi mortas, Horacio I — Nun adiaŭ, 


la reĝon ) 



























I 
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Hegino matfeliĈa! — Kaj vi ftmj f 
Vi tremas pro okato la terura, 

Vi estas palaj^mulaj atestantoj„ 



Se mi nur havus tempon... Ha, la mortu 
Arestas tre rapide,,, mi tre mulle 
A1 vi rakonti povusl Tiel esLul 
Mi mortas, Horacio, tamen vi t 
Vi vivas f — senkuipigu kaj klarigu 
Miŭ kaj aferon mian al la homoj. 


HOBACIO 


Ho nel Mi nun ne volas resti dano T 
Mi ankaŭ apartenas al romanoj : 
Ankoraŭ restis vin 1 en la pokalo.,* 


HAMLETO 


Ho ue, amikol Se vi estas viro, 

Mi petas vin t ne tuŝu la pokalonl 
ilo t Dio ! Kia nomo post mi restus t 
Se vi, la so!a t kiu ĉion scia s t 
Forlasus nun la moudonl Ho, amiko, 

Se vi min iam portis en la koro, 

Retenu vin ankoraŭ de 1 T Ĉielo 
Kaj vivu en ia inondo ahomena, 

Por sftvi mian nomon per rakonto 
De mia historio. 

JOni aŭdas marioa on mĉt]proks]nioco kaj paŬ>jn post Ja «cono.) 


Kia bruo? 


OSKIK 


Lajuna Fortinbrasnun el Polujo 
Revenas post la venko kaj milite 
Salutasia senditojn de Anglnjo, 

HAMLETO 

Mi mortas, Horaciol La veneno 
Jam la spinton mian neniigas; 
Kaj ta sciigon el Anglujo mi 
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Ne povas plu atendi; sed, amiko> 

Mi anlaŭdiras, ke 1' elekto falos 
Sor Fortinbrason; kaj lavoĉon mian 
Antaŭ la morto mi al li fordonas. 

Baporto al li tion ĉi kaj ankaŭ 
La totan historion de la faktoj. — 

La resto do —*$ilento l (Li mortaa,) 

HOEACIO 

NobJa koro 

ftun Ĉesis balil Kara mia princo t 

Adiaŭl Bonan nokton! La anĝeloj 

Plej puraj ajyi kantu dormao kanton! - 

Pro kio batas la tamburo? (Marŝo post i a 

(Kmraa Fortiabraa, la soŭditoj de Anglajo(iiaakajp Kaj 

FORTINBEAS 

Kie 

Fariĝis la tenira dramo? 

horacio 

Kion 

Vi volas vldi ? Se ian malgojon 
Aŭ mirindaĵon, tiam Ĉesu serĉi, 

FORTIIVBRAS 

Ho, sangaj faroj! Ho, fiera rnorto, 

Kiela festo estas nun en via 
Palac' eterna, se per unu fojo 
Vi tiom daoferoj reĝaj buĉis? 

UNUA SRNUITO 

Terura vido! Ni kun la sciigoj 
EI Anglolando venas tro malfrue* 

Nun eslas surdaj la oreloj, kiuj 
Aŭskulti devus la raporton nian, 

Ke la ordono estas plenumita, 

Ke Hosenkranz kaj Gŭldenstern ne vivas. 

Nu kiu al nt drros : mi vin dankas? 
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HORACIO 

Li certe ne, se Ei eĉ estus viva; 
ĉar li mortigi i]in ne orJonis* 

Sed Ĉar rapide post la sanga faro 
Rovenis vi f (ai Fortiubras) vi venke el Polujo, 

(al la seaditoj) Vi el Anglujo, — tialium ordouu 
Ke oni metu la mortintojn alte 
Sur katafalkon antaŭ la popoio 
Kaj mi rakontos al ia nesciantoj, 

Kiele Ĉio tio ĉi fariĝis. 

Vi aŭdos faktojo sangajn, nenaturajn, 

Vi aŭdos pri okazaj juĝofaro j 

Kaj pri mortigoĵ blindaj kaj pri mortoj, 

Kaŭzituj de perfido kaj de fueo, 

Kaj prt insidoj, kiuj returniĝis 
Kaj falissur la kapon de 1' krimuloj, 

La tutan veron mi al vi raportos, 

FORTINBRAS 

Rapidas ni aŭskulti* Kaj kunvoku 
La regnajn prezentantojn al kuuvenol 
Mi nun akceptaskun malgaja koro 
Feliĉon mian, Sur la danan tronon 
Mi havas rajtojn, mi ilin.prezent.Qs, 

Car nuLi V okazo tion Ĉi postulas, 

HORACIO 

Pri tio ankaŭion mi parolos; 

Pri tio ĉi raportos mi la voĉon 
De tiu, kies voĉon multaj sekvos. 

Sed ni rapidu kun la elektado, 

Car la spiritoj estas nuu ankoraŭ 
Tre forte incititaj, kaj intrigoj 
De malbonuloj povns nun fodle 
Elvoki malfeliĉojn kaj konfuzojn. 
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FORTINBItAS 

Krar kapitanoj porlu sor ]a trono 
I.a korpon de Hamieto : se li vivus, 

Sur gi li certe sidus la plej noble 
Kaj la plej rege- Ĉe 1' funebra iro 
Aperu plene la parad f milita! 

Forprenu rmn la korpojn! Tia vido 
Konvenus nur al kampo de milito. 

Ordonu nnn komenci la pafadon! 

(Fuŭebfa pn-& rkl >- Ĉitij foriraa* fŭrpurtaute mor/intojo. 

Om ati l&s pafadoa.) 
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UTERATURO 


Koleljto de « LA REVUO » 

4apazio, trasedio en kvio aktoi, cle A. SVJKNTOĤOVSKI, el pola 
]ingv& iraflokis D r& Leono ZAJaENIIOK, 

Ucu volutoo io-S t lS7-paĝa ♦ » * * , ^ * * . , . * , . * # * 7 50 

Ualka, opero en kvar aktoj, teksto do V, WOLyKI, el poia liuirvo 
tradukia Antoni GiiABOWSKL 

Uou votumo in-8 t 38-paga. 4 * 

Kaatje. kvarakia loairaĵ® do Faul SPAAK, *l flundra Itnirvo tTadakis 
D ro \A f . V4N der B1 ftST t 

Unu voiumo iii-&, Ui-paga , ( ..7 SJ 

La Faracrao, rotnano de PRIĴS, «I poia lingvo traduki» D ,a K. BKIN, 
Tri volumoj in-8 t 194^938-19Upaĝaj, kuno ... , , . , 30 ■ 

Sub la sahia tavolo, kiu surkovras la ui;s'eran valon de Nito, estinta 
fegno dontiadas, sed la esploro] fantaj de scienculoj, Jaeltrovo do antikv- 
aj iuonumeDtoj, kaj precipe la deĉifrado de V fiieroglifaj shrihajoj, 
revtvigis iamanioro, poat kvardek jarcenloj, la onterjgiian gloron do 
I Faraona} tooipoj, 

Uank al tiuj scieiiculoj, ia hiatorio, moroj, kaj oĉ la iotima vivado d* 
tĵti fama popolo. estaa nun d© nl konataj, Nur restis, ke iu genia 
romanverkisto kunarangu kaj konkretigu la hbtoriajn faktojn por 
transportL oin plono en tiun miaterplenan npokon. Tion genie f&ris la 
giora verkisto Prtis, kaj ]ian vurkon gorno tradukia la nomalpli glora 
osperanta srilisto K&bs. 

Hu ruinano ostas pasio intorosa. Gia traduko esiaa — Jafl la juĝo de 
^iuj, kivij ĝin legLS— la Ŭefverko da nta osporanta ĉefverkisto ( 

Jvilstero de Dolnro, dramo do Ai>ntA GUAL t el kataluna Hngvo 
iradakit F, PUĴULA-VAUES, 

Unu voiumo in- 8 , %-paga, , , ... 5 • 

La Rompantoj. kvin monologoj verkitaj de F, PIJĴ ULA-VAIJKS, 
Unu volumo in-S» 44-paĝa 4 1 

Litĉraturo• 

L* fando de P mtzero, de v aC lav SIEROŜEVSKl, el pola lingvo 
tradukiS D'* KARK. 

Una voUitno an-T6 t 88-pa£a. .. 2 £& 

Lft Interro mpita Ttanto de S<“ 9 ORZKSZKO. el pola IScgvo tr&daki 
D" KABE. 

Unu volnmo in-I6 t 79-pa£a. , . . . ... , . . , 2 5Q 

buaebra parolftdo prl Louis de Bourbon, do BoaauErr el ]a 
franca Jmgvo tradukis IjOuis BASTIEN. 

Uim volumo iu-16, 70-paga ... a ■ 

Prozo ridetanta, coickto de amujiigaj noveloj, do RAVMosn 
^CIIAVARTZ. 

IUiu volumo, 17-Lpaĝa* , ( ..* , , , , J4 ■ 

Voĵa^o taterae de mia Ŭambro, de MAISTRE, el franca iingva 
iradukis Sam. MEfER. 

Unu votumo iu-TG, b8-paĝa,.. 3 50 


& EN DOKOSTDJ PIJL 
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Pri 

Esperantish Centra Librejo ” 

Scriitt nnon* h cap. elpers, pŭriabtes. ILC, Srhte 4tKb&. 

♦ * # 

51, rue d.' Ctlcby, PARIS (9"). 


?J 


PONDO kaj CELO 

Muitaj /ttpvanfaj libroj, et kiuj nreskaŭ 
^ kojde ma Majstro />« L. L. Zamenhof, 
estis eldonitnf de ia pariza Librejo Hachette, 
kiu dum 1919 vendts la plenan stŭkon de liuj 
libroj kun la etdonrajtoj al ta Esperantista 
Centra Librejo , por ke <:i tin librejo daŭrigu 
Uuin disvmdfidon knj pablikigadon por la plej 
bona profito de Esperanto. 

Tm multvglora tt dto komistas, kromla Verkoi 
de m.i .‘i fijstro nti, ,)!t, salataj knj uzalaj L rno- 

tibroj pot Frapcnj ei ri'e 9 „ kolekio da litera- 
turfij v rkoj, 

/-<> Esperantista Centra Librejo , estas 
mmmma soeieto kun variebtaj kapitalo knj mem- 
J nhceptas kiet anojn nur Esperan- 
tisi„j„, rl kiuj ajn tandoj, kaj priokupjjns anlbŭ 

‘*«&ceto dr Lsperunin, disdonante al 
<h<t j hrlpantoj mtr bnaestajn prnfitojn, 

fCsperanthtoj, helpu ĝhf tf» akceptos fiam 
iU,ll!t ,l > -luHk.j, la udcptojn aŭaprnhantojn, 
kmj honmdm doni al #». V er nhto de kelka j 
akcioj (dek m. nmume), sian bonkoran helpon. 

La prczii de ta akdoj estas fiksita nur po 
r>\ 9d. Om petu Uucete, alif/ilon kaj statuton. 
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